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II 

(Nelegislatívne akty) 

NARIADENIA 

NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 139/2014 

z 12. februára 2014, 

ktorým sa stanovujú požiadavky a administratívne postupy týkajúce sa letísk podľa nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 216/2008 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 216/2008 z 20. februára 2008 o spoločných pravidlách 
v oblasti civilného letectva a o zriadení Európskej agentúry 
pre bezpečnosť letectva, ktorým sa zrušuje smernica Rady 
91/670/EHS, nariadenie (ES) č. 1592/2002 a smernica 
2004/36/ES ( 1 ), zmenené nariadením Európskeho parlamentu 
a Rady (ES) č. 1108/2009 ( 2 ), a najmä na jeho článok 8a ods. 5, 

keďže: 

(1) Cieľom nariadenia (ES) č. 216/2008 je stanoviť a udržať 
vysokú a jednotnú úroveň bezpečnosti civilného letectva 
v Európe. 

(2) Na vykonávanie nariadenia (ES) č. 216/2008 je potrebné 
zaviesť podrobné vykonávacie predpisy, najmä pokiaľ ide 
o bezpečnostné predpisy týkajúce sa letísk, s cieľom 
udržať vysokú a jednotnú úroveň bezpečnosti civilného 
letectva v Únii, pričom sa sleduje cieľ celkového zlepšenia 
bezpečnosti letísk. 

(3) V uvedenom nariadení sa Komisii ukladá povinnosť prijať 
do 31. decembra 2013 vykonávacie predpisy potrebné 
na stanovenie podmienok pre riešenie a bezpečnú 
prevádzku letísk, ktoré sa uvádzajú v článku 8a ods. 5. 

(4) Na zabezpečenie bezproblémového prechodu a vysokej 
úrovne bezpečnosti civilného letectva v Únii by sa vo 
vykonávacích predpisoch mal odrážať súčasný stav 
vývoja a osvedčené postupy v oblasti letísk, mali by 
zohľadňovať príslušné normy a odporúčané postupy 
Medzinárodnej organizácie pre civilné letectvo (ďalej len 
„ICAO“ – Intrnational Civil Aviation Organization), čím 
sa dodrží klasifikácia ICAO v celom systéme pravidiel, 
a rovnako by mali zohľadňovať celosvetové skúsenosti 
s prevádzkou letísk a vedecko-technický pokrok v oblasti 
letísk, mali by byť primerané vzhľadom na rozmery, 
objem dopravy, kategóriu a komplexnosť letiska, ako aj 
vzhľadom na povahu a objem operácií, ktoré na ňom 
prebiehajú, zabezpečovať potrebnú pružnosť pre indivi­
duálne prispôsobené dodržiavanie predpisov a mali by sa 
vzťahovať aj na letiskovú infraštruktúru vyvinutú v súlade 
s rozmanitými požiadavkami obsiahnutými vo vnútro­ 
štátnych právnych predpisoch členských štátov pred 
tým, než toto nariadenie vstúpi do účinnosti. 

(5) Je potrebné poskytnúť sektoru letísk a správnym 
orgánom členských štátov dostatok času, aby sa prispô­
sobili tomuto novému regulačnému rámcu a aby overili 
zachovávanie osvedčení vydaných pred tým, než toto 
nariadenie nadobudne účinnosť. 

(6) Na účely zabezpečenia jednotného uplatňovania spoloč­
ných požiadaviek je nevyhnutné, aby príslušné orgány, 
a pokiaľ je to uplatniteľné, agentúra pri hodnotení 
plnenia týchto požiadaviek uplatňovali spoločné normy; 
agentúra by mala vypracovať prijateľné prostriedky 
preukázania zhody a materiály s usmerneniami, aby 
podporila potrebnú jednotnosť predpisov. Spoločné 
požiadavky by sa mali vzťahovať na identické postupy 
príslušných orgánov vo všetkých rozmanitých doménach 
letectva. Nemali by však predstavovať prekážku pre
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uplatňovanie mierne odlišných postupov v prípadoch, ak 
by boli potrebné alebo vhodnejšie, napríklad vtedy, keď 
dohľad nad letiskami a leteckou prevádzkou vykonávajú 
dva odlišné subjekty. Rozličné spôsoby spĺňania technic­
kých požiadaviek by nemali mať vplyv na cieľ vytýčený 
v požiadavkách pre oblasť bezpečnosti. 

(7) Vzhľadom na riadenie prekážok v okolí letiska, ako aj na 
iné činnosti odohrávajúce sa hranicami letiska, môže 
každý členský štát určiť rôzne orgány a ďalšie subjekty 
ako zodpovedné za monitorovanie, hodnotenie a zmier­ 
ňovanie rizík. Cieľom tohto nariadenia nie je zmeniť 
súčasné rozdelenie úloh v členskom štáte. V každom 
členskom štáte by sa však mala zaručiť bezproblémová 
organizácia kompetencií v súvislosti so zabezpečovaním 
okolia letiska a s monitorovaním a zmierňovaním rizík 
spôsobených ľudskými činnosťami. Preto by sa malo 
zaistiť, aby orgány, ktorým bola zverená zodpovednosť 
za zabezpečenie okolia letísk, mali na plnenie svojich 
povinností primerané právomoci. 

(8) Na letiskách by sa mali poskytovať osobitné služby 
uvedené v podčasti B prílohy IV (časť ADR.OPS). V niek­
torých prípadoch tieto služby neposkytuje priamo 
prevádzkovateľ letiska, ale iná organizácia alebo štátny 
subjekt alebo ich kombinácia. V takýchto prípadoch by 
prevádzkovateľ letiska, ktorý je zodpovedný za 
prevádzku letiska, mal mať uzavreté dohody a vytvorené 
rozhrania s týmito organizáciami alebo subjektmi, aby sa 
zabezpečilo poskytovanie služieb v súlade s požiadavkami 
stanovenými v prílohe IV. Ak existujú takéto dohody 
a rozhrania, prevádzkovateľ letiska by sa mal považovať 
za prevádzkovateľa, ktorý si splnil povinnosť, a nemal by 
sa považovať za priamo zodpovedného za neplnenie 
povinností iného subjektu, ktorý je súčasťou danej 
dohody, za predpokladu, že spĺňa všetky uplatniteľné 
požiadavky a povinnosti stanovené v tomto nariadení, 
ktoré sa týkajú jeho zodpovednosti v rámci dohody. 

(9) Nariadenie (ES) č. 216/2008 sa vzťahuje iba na osved­ 
čenia letísk, ktoré majú vydávať príslušné orgány, pokiaľ 
ide o hľadiská bezpečnosti. Z tohto dôvodu aspekty 
existujúcich vnútroštátnych osvedčení letísk, ktoré sa 
netýkajú bezpečnosti, nie sú dotknuté. 

(10) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú založené na 
stanovisku vydanom Európskou agentúrou pre bezpeč­
nosť letectva v súlade s článkom 17 ods. 2 písm. b) 
a článkom 19 ods. 1 nariadenia (ES) č. 216/2008. 

(11) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so 
stanoviskom výboru, ktorý bol zriadený podľa článku 65 
nariadenia (ES) č. 216/2008, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Predmet úpravy a rozsah pôsobnosti 

1. Týmto nariadením sa stanovujú podrobné pravidlá týka­
júce sa: 

a) podmienok určenia predpisovej základne osvedčovania 
uplatniteľnej na letisko, ako sa stanovuje v prílohe II a III, 
a podmienok jej oznámenia žiadateľovi; 

b) podmienok vydania, zachovania, zmeny, obmedzenia, poza­
stavenia alebo zrušenia platnosti osvedčení pre letiská, osved­ 
čení pre organizácie zodpovedné za prevádzku letísk vrátane 
prevádzkových obmedzení týkajúcich sa konkrétneho 
riešenia letiska, ako sú stanovené v prílohe II a v prílohe III; 

c) podmienok prevádzky letiska v súlade so základnými požia­
davkami stanovenými v prílohe Va, a ak je to uplatniteľné, 
v prílohe Vb k nariadeniu (ES) č. 216/2008, ako sa stanovuje 
v prílohe IV; 

d) zodpovednosti držiteľov osvedčenia, ako sa stanovuje 
v prílohe III; 

e) podmienok uznávania a prevodu existujúcich osvedčení 
letísk, ktoré vydali členské štáty; 

f) podmienok rozhodovania o nepovolení výnimiek uvedených 
v článku 4 ods. 3b nariadenia (ES) č. 216/2008 vrátane 
kritérií pre nákladné letiská, oznamovania letísk, ktorým sa 
udelila výnimka, a preskúmania udelených výnimiek; 

g) podmienok, za ktorých je prevádzka zakázaná, obmedzená 
alebo podlieha osobitným podmienkam v záujme bezpeč­
nosti, ako sa stanovuje v prílohe III; 

h) určitých podmienok a postupov týkajúcich sa vyhlásenia 
poskytovateľov služieb riadenia prevádzky na odbavovacej 
ploche uvedených v článku 8a ods. 2 písm. e) nariadenia 
(ES) č. 216/2008 a dohľadu nad nimi, ako sa stanovuje 
v prílohách II a III. 

2. Príslušné orgány podieľajúce sa na osvedčovaní a dohľade 
nad letiskami, prevádzkovateľmi letísk a poskytovateľmi služieb 
riadenia prevádzky na odbavovacej ploche musia splniť požia­
davky ustanovené v prílohe II. 

3. Prevádzkovatelia letísk a poskytovatelia služieb riadenia 
prevádzky na odbavovacej ploche musia spĺňať požiadavky usta­
novené v prílohe III.
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4. Prevádzkovatelia letísk musia splniť požiadavky ustano­
vené v prílohe IV. 

Článok 2 

Vymedzenie pojmov 

Na účely tohto nariadenia sa uplatňujú tieto vymedzenia 
pojmov: 

1. „letisko“ je vymedzená plocha (vrátane budov, zariadení 
a vybavenia) na zemi alebo na vode, alebo na pevnej, 
upevnenej príbrežnej alebo plávajúcej konštrukcii, určená 
buď úplne, alebo čiastočne na prílety, odlety a pohyby 
lietadiel na zemi; 

2. „letún“ je motorové lietadlo ťažšie ako vzduch, ktorého 
vztlak potrebný na let vzniká prevažne pôsobením aerody­
namických síl na nosné plochy, pričom tieto plochy zostá­
vajú za daných podmienok letu voči lietadlu nepohyblivé; 

3. „lietadlo“ je akékoľvek zariadenie schopné pohybu v atmos­
fére v dôsledku reakcií vzduchu iných, ako sú reakcie 
vzduchu voči zemskému povrchu; 

4. „odbavovacia plocha“ je vymedzená plocha určená na 
umiestnenie lietadiel na účely nastupovania alebo vystupo­
vania cestujúcich, nakladania a vykladania pošty alebo 
nákladu, dopĺňania paliva, parkovania alebo údržby; 

5. „služba riadenia prevádzky na odbavovacej ploche“ je 
služba určená na riadenie činností a pohybu lietadiel a vozi­
diel na odbavovacej ploche; 

6. „audit“ je systematický, nezávislý a zdokumentovaný proces 
získavania dôkazov a ich objektívneho vyhodnocovania 
s cieľom určiť rozsah plnenia požiadaviek; 

7. „špecifikácie osvedčovania“ sú technické normy prijaté 
agentúrou, v ktorých sa uvádzajú prostriedky preukazo­
vania zhody s nariadením (ES) č. 216/2008 a jeho vyko­
návacími predpismi a ktoré môžu organizácie použiť na 
účely osvedčovania; 

8. „príslušný orgán“ je orgán určený v každom členskom štáte, 
ktorý má potrebné právomoci a zodpovednosť za osvedčo­
vanie letísk a dohľad nad letiskami, ako aj zamestnancov 
a organizácie, ktoré sa na týchto činnostiach podieľajú; 

9. „nepretržitý dohľad“ sú úlohy, ktoré kedykoľvek vykonáva 
príslušný orgán na realizáciu programu dohľadu s cieľom 
overiť, či sú počas celej platnosti osvedčenia splnené 
podmienky, za ktorých sa vydalo; 

10. „dokument o prijatí odchýlky a následných opatreniach 
(DAAD)“ je dokument, ktorý zostavil príslušný orgán 
s cieľom zbierať dôkazy opodstatňujúce prijatie odchýlok 
od špecifikácií osvedčovania, ktoré vydala agentúra; 

11. „kontrola“ je nezávislé posúdenie zhody prostredníctvom 
pozorovania a úsudku spojené podľa potreby s meraním, 
testovaním, odhadovaním s cieľom overiť súlad s prísluš­
nými požiadavkami; 

12. „pohyb“ je buď vzlet, alebo pristátie; 

13. „prekážka“ znamená všetky pevné (dočasné aj trvalé) 
a pohyblivé objekty alebo ich časti, ktoré: 

— sa nachádzajú v priestore určenom na pohyb lietadla po 
ploche alebo 

— prevyšujú vymedzené plochy určené na zaistenie 
bezpečnosti lietadiel počas letu, alebo 

— sa nachádzajú mimo týchto vymedzených plôch a ktoré 
boli vyhodnotené ako nebezpečné pre leteckú 
prevádzku; 

14. „prekážková rovina“ je plocha, ktorá vymedzuje hranice 
priestoru, kam objekty môžu vyčnievať do vzdušného prie­
storu; 

15. „ochranná rovina“ je plocha určená pre svetelné zostupové 
sústavy, nad ktorou nie je povolený výskyt objektov alebo 
prvkov predlžujúcich existujúce objekty, s výnimkou 
prípadu, keď by podľa názoru zodpovedajúceho orgánu 
nový objekt alebo prvok predlžujúci objekt bol zakrytý 
iným existujúcim nepohyblivým objektom. 

Článok 3 

Dohľad nad letiskami 

1. Členské štáty určia jeden alebo viac subjektov ako 
príslušný orgán (orgány) v rámci daného štátu s potrebnými 
právomocami a zodpovednosťou za osvedčovanie letísk a dohľad 
nad letiskami, ako aj zamestnancov a organizácie, ktoré sa na 
týchto činnostiach podieľajú. 

2. Príslušný orgán je nezávislý od prevádzkovateľov letísk 
a poskytovateľov služieb riadenia prevádzky na odbavovacej 
ploche. Táto nezávislosť sa dosiahne oddelením príslušného 
orgánu od týchto prevádzkovateľov letísk a poskytovateľov 
služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche, ktoré sa 
vykoná aspoň na funkčnej úrovni. Členské štáty zabezpečia, 
aby príslušné orgány vykonávali svoje právomoci nestranne 
a transparentne.
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3. Ak členský štát určí viac subjektov ako príslušný orgán, 
musia byť splnené tieto podmienky: 

a) každý príslušný orgán je zodpovedný za konkrétne vyme­
dzené úlohy a určenú zemepisnú oblasť a 

b) medzi týmito orgánmi sa zavedie koordinácia s cieľom 
zabezpečiť účinný dohľad nad všetkými letiskami a prevádz­
kovateľmi letísk, ako aj poskytovateľmi služieb riadenia 
prevádzky na odbavovacej ploche. 

4. Členské štáty zabezpečia, aby príslušný (príslušné) orgán 
(orgány) mal (mali) dostatočnú spôsobilosť a zdroje na plnenie 
požiadaviek podľa tohto nariadenia. 

5. Členské štáty zabezpečia, že personál príslušného orgánu 
nebude vykonávať činnosti dohľadu, ak existuje dôkaz, že by 
tieto činnosti mohli viesť priamo alebo nepriamo ku konfliktu 
záujmov, najmä ak ide o rodinné alebo finančné záujmy. 

6. Personál, ktorý je príslušným orgánom oprávnený na 
vykonávanie úloh osvedčovania a/alebo dohľadu, má právomoc 
vykonávať prinajmenšom tieto úlohy: 

a) kontrolovať záznamy, údaje, postupy a všetky ďalšie mate­
riály potrebné na vykonávanie úlohy osvedčovania a/alebo 
dohľadu; 

b) robiť kópie alebo výpisy z týchto záznamov, údajov, 
postupov a ďalších materiálov; 

c) požadovať ústne vysvetlenie na mieste; 

d) vstupovať na letiská, do príslušných budov, prevádzkových 
alebo iných príslušných priestorov a dopravných prostried­
kov; 

e) vykonávať audity, prešetrovania, testy, cvičenia, hodnotenia, 
kontroly; 

f) v prípade potreby prijímať alebo iniciovať opatrenia na 
presadzovanie. 

7. Úlohy uvedené v odseku 6 sa vykonávajú v súlade s práv­
nymi predpismi príslušného členského štátu. 

Článok 4 

Informácie pre Európsku agentúru pre bezpečnosť letectva 

Do troch mesiacov od nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia 
členské štáty informujú Európsku agentúru pre bezpečnosť 
letectva (ďalej len „agentúra“) o názvoch letísk, miestach letísk, 
letiskových kódoch ICAO a názvoch prevádzkovateľov letísk, 
ako aj o počte cestujúcich a pohyboch nákladu na letiskách, 
na ktoré sa vzťahujú ustanovenia nariadenia (ES) č. 216/2008 
a tohto nariadenia. 

Článok 5 

Výnimky 

1. Členský štát do jedného mesiaca od prijatia rozhodnutia 
o udelení výnimky v súlade s článkom 4 ods. 3b nariadenia (ES) 
č. 216/2008, informuje o tejto skutočnosti agentúru. Informácie 
pre agentúru zahŕňajú zoznam dotknutých letísk, názov 
prevádzkovateľa letiska a údaje o objeme dopravy týkajúce sa 
počtu cestujúcich a pohybov nákladu na danom letisku počas 
príslušného roka. 

2. Členský štát každý rok preskúma údaje o objeme dopravy 
na letisku, ktorému sa udelila výnimka. Ak sa objem dopravy na 
danom letisku počas posledných troch po sebe nasledujúcich 
rokov prekročí o hodnotu uvedenú v článku 4 ods. 3b naria­
denia (ES) č. 216/2008, informuje o tejto skutočnosti agentúru 
a zruší výnimku. 

3. Komisia môže kedykoľvek rozhodnúť o nepovolení 
výnimky v týchto prípadoch: 

a) nie sú splnené všeobecné bezpečnostné ciele nariadenia (ES) 
č. 216/2008; 

b) zodpovedajúci objem dopravy cestujúcich a nákladu bol 
prekročený počas posledných troch po sebe nasledujúcich 
rokov; 

c) výnimka nie je v súlade s ktorýmkoľvek iným právnym 
predpisom EÚ. 

4. V prípadoch, keď Komisia rozhodla, že výnimka nie je 
povolená, dotknutý členský štát predmetnú výnimku zruší. 

Článok 6 

Prevod osvedčení 

1. Osvedčenia, ktoré príslušný orgán vydal pred 31. decem­
brom 2014 na základe vnútroštátnych právnych predpisov 
zostávajú v platnosti dovtedy, kým nebudú vydané v súlade 
s týmto článkom, alebo ak sa takéto osvedčenia nevydajú, do 
31. decembra 2017. 

2. Pred uplynutím obdobia, ktoré sa uvádza v odseku 1, 
príslušný orgán vydá dotknutým letiskám a prevádzkovateľom 
letísk osvedčenia vtedy, ak sú splnené tieto podmienky: 

a) predpisová základňa osvedčovania uvedená v prílohe II bola 
stanovená s využitím špecifikácií osvedčovania vydaných 
agentúrou vrátane všetkých prípadov s rovnocennou 
úrovňou bezpečnosti a osobitných podmienok, ktoré boli 
identifikované a zdokumentované; 

b) držiteľ osvedčenia preukázal súlad so špecifikáciami osved­ 
čovania, ktoré sú iné než vnútroštátne požiadavky, na 
základe ktorých bolo existujúce osvedčenie vydané;
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c) držiteľ osvedčenia preukázal súlad s tými požiadavkami 
nariadenia (ES) č. 216/2008 a jeho vykonávacími predpismi, 
ktoré sú uplatniteľné na jeho organizáciu a prevádzku 
a ktoré sú iné než vnútroštátne požiadavky, na základe 
ktorých bolo existujúce osvedčenie vydané. 

3. Odchylne od odseku 2 písm. b) môže príslušný orgán 
rozhodnúť, že nebude požadovať preukázanie súladu, ak sa 
domnieva, že takéto preukazovanie by si vyžadovalo nadmerné 
alebo neprimerané úsilie. 

4. Príslušný orgán minimálne päť rokov uchováva záznamy 
o dokumentoch súvisiacich s postupom prevodu osvedčení. 

Článok 7 

Odchýlky od špecifikácií osvedčovania 

1. Príslušný orgán môže do 31. decembra 2024 prijímať 
žiadosti o osvedčenie vrátane odchýlok od špecifikácií osvedčo­
vania, ktoré vydala agentúra, ak sú splnené tieto podmienky: 

a) takéto odchýlky nepredstavujú prípad rovnocennej úrovne 
bezpečnosti podľa ADR.AR.C.020, ani nepredstavujú prípad 
osobitnej podmienky podľa ADR.AR.C.025 prílohy II 
k tomuto nariadeniu; 

b) takéto odchýlky existovali pred nadobudnutím účinnosti 
tohto nariadenia; 

c) takéto odchýlky rešpektujú základné požiadavky uvedené 
v prílohe Va k nariadeniu (ES) č. 216/2008 a sú podľa 
potreby doplnené zmierňujúcimi a nápravnými opatreniami; 

d) uskutočnilo sa podporné hodnotenie bezpečnosti v prípade 
každej takejto odchýlky. 

2. Príslušný orgán v dokumente o prijatí odchýlky a násled­
ných opatreniach (DAAD) zhromaždí dôkazy dokladajúce 
splnenie podmienok uvedených v odseku 1. DAAD sa priloží 
k osvedčeniu. Príslušný orgán určí dobu platnosti DAAD. 

3. Prevádzkovateľ letiska a príslušný orgán overujú, či 
podmienky uvedené v odseku 1 sú naďalej splnené. V prípade, 
že nie sú splnené, DAAD sa zmení, pozastaví alebo stiahne. 

Článok 8 

Zabezpečenie okolia letísk 

1. Členské štáty zabezpečia uskutočnenie konzultácií zame­
raných na vplyv na bezpečnosť, ktorý majú navrhnuté stavby 
v rámci hraníc prekážkovej a ochrannej roviny, ako aj iných 
plôch, ktoré súvisia s letiskom. 

2. Členské štáty zabezpečia uskutočnenie konzultácií zame­
raných na vplyv na bezpečnosť, ktorý majú navrhnuté stavby 

v rámci hraníc prekážkovej a ochrannej roviny, ako aj iných 
plôch, ktoré súvisia s letiskom, ktoré presahujú výšku stanovenú 
členskými štátmi. 

3. Členské štáty zaistia koordináciu zabezpečenia letísk, ktoré 
sa nachádzajú v blízkosti vnútroštátnych hraníc s inými člen­
skými štátmi. 

Článok 9 

Monitorovanie okolia letísk 

Členské štáty zabezpečia uskutočnenie konzultácie v súvislosti 
s ľudskými činnosťami a využívaním územia, ktorými sú 
napríklad: 

a) každá výstavba alebo zmena využitia územia v oblasti miesta 
letiska; 

b) každá výstavba, ktorá môže v dôsledku prekážky vyvolať 
turbulencie, ktoré by mohli byť nebezpečné pre prevádzku 
lietadiel; 

c) použitie nebezpečných, klamlivých a zavádzajúcich svetel­
ných zdrojov; 

d) použitie vysoko reflexných plôch, ktoré môžu spôsobiť 
oslnenie; 

e) vytvorenie priestorov, ktoré by mohli zvýšiť aktivitu voľne 
žijúcich živočíchov, ktorá je nebezpečná pre prevádzku lieta­
diel; 

f) zdroje neviditeľného žiarenia alebo prítomnosť pohyblivých 
alebo pevných objektov, ktoré by mohli rušiť alebo nepriaz­
nivo ovplyvňovať výkonnosť leteckých spojovacích, navigač­
ných a sledovacích systémov. 

Článok 10 

Riadenie nebezpečenstva spojeného s voľne žijúcimi 
živočíchmi 

1. Členské štáty zabezpečia, aby sa nebezpečenstvo zrážky 
s voľne žijúcimi živočíchmi posudzovalo prostredníctvom: 

a) vytvorenia vnútroštátneho postupu pre zaznamenávanie 
a hlásenie zrážok lietadiel s voľne žijúcimi živočíchmi; 

b) zhromažďovania informácií od prevádzkovateľov letísk, 
personálu letísk a z iných zdrojov o prítomnosti voľne žijú­
cich živočíchov, ktoré predstavujú potenciálne nebezpečen­
stvo pre prevádzku lietadiel, a 

c) nepretržitého hodnotenia nebezpečenstva spojeného s voľne 
žijúcimi živočíchmi spôsobilými zamestnancami.
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2. Členské štáty zabezpečia, aby sa správy o zrážkach 
s voľne žijúcimi živočíchmi zhromažďovali a posielali organi­
zácii ICAO s cieľom zaradiť ich do databázy informačného 
systému ICAO o zrážkach s vtákmi (IBIS). 

Článok 11 

Nadobudnutie účinnosti a uplatňovanie 

1. Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po 
jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

2. Príslušné orgány podieľajúce sa na osvedčovaní a dohľade 
nad letiskami, prevádzkovateľmi letísk a poskytovateľmi služieb 
riadenia prevádzky na odbavovacej ploche musia splniť požia­
davky ustanovené v prílohe II k tomuto nariadeniu pred 
31. decembrom 2017. 

3. Príloha III a príloha IV sa uplatňujú na letiská osvedčené 
v súlade s článkom 6 od dátumu vydania predmetného osved­ 
čenia. 

4. Letiskám, v prípade ktorých sa postup osvedčovania začal 
pred 31. decembrom 2014, ale do tohto dátumu im nebolo 
vydané osvedčenie, sa vydá osvedčenie, iba ak dosiahnu súlad 
s týmto nariadením. 

5. Body ADR.AR.C.050 a ADR.OR.B.060 uvedené v prílo­
hách II a III k tomuto nariadeniu sa uplatňujú od dátumu, keď 
účinnosť nadobudnú vykonávacie pravidlá týkajúce sa poskyto­
vania služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche. Bod 
ADR.AR.A.015 v prílohe II a bod ADR.OR.A.015 v prílohe 
III sa uplatňujú na poskytovateľov služieb riadenia prevádzky 
na odbavovacej ploche od dátumu, keď účinnosť nadobudnú 
vykonávacie pravidlá týkajúce sa poskytovania služieb riadenia 
prevádzky na odbavovacej ploche. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 12. februára 2014 

Za Komisiu 
predseda 

José Manuel BARROSO
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PRÍLOHA I 

Vymedzenia pojmov použitých v prílohách II až IV 

Na účely tohto nariadenia sa uplatňujú tieto vymedzenia pojmov: 

1. „prijateľné prostriedky preukázania zhody (AMC – Acceptable Means of Compliance)“ sú nezáväzné normy, ktoré 
agentúra prijala na opis prostriedkov na preukázanie zhody s nariadením (ES) č. 216/2008 a jeho vykonávacími 
predpismi; 

2. „použiteľná dĺžka pre prerušený vzlet (ASDA – accelerate-stop distance available)“ je použiteľná dĺžka pre rozjazd 
zväčšená o dĺžku dojazdovej dráhy, ak je zriadená; 

3. „letisková služba riadenia“ je služba riadenia letovej prevádzky pre letiskovú prevádzku; 

4. „vybavenie letiska“ je akékoľvek vybavenie, aparatúra, súčiastka, softvér alebo príslušenstvo, ktoré sa používa alebo je 
určené na použitie s cieľom prispieť k prevádzke lietadiel na letisku; 

5. „letecké údaje“ znamenajú vyjadrenie leteckých faktov, koncepcií alebo pokynov formálnym spôsobom vhodným na 
komunikáciu, výklad alebo spracovanie; 

6. „letecká informačná služba“ je služba zriadená v určenej oblasti pokrytia zodpovedná za poskytovanie leteckých 
informácií a údajov potrebných pre bezpečnosť, pravidelnosť a efektívnosť leteckej prevádzky; 

7. „letecké navigačné služby“ sú letové prevádzkové služby, spojovacie, navigačné a sledovacie služby, meteorologické 
služby pre leteckú prevádzku a letecké informačné služby; 

8. „letové prevádzkové služby“ sú rôzne letecké informačné služby, pohotovostné služby, letové poradné služby a služby 
riadenia letovej prevádzky (oblastná, približovacia a letisková služba riadenia); 

9. „služba riadenia letovej prevádzky (ATC)“ je služba poskytovaná na účely: 

1. zabraňovania zrážkam: 

— medzi lietadlami a 

— medzi lietadlami a prekážkami na prevádzkovej ploche a 

2. urýchlenia a udržania usporiadaného toku letovej prevádzky; 

10. „stojisko lietadla“ je vymedzená plocha na odbavovacej ploche určená na státie lietadla; 

11. „rolovacia dráha k stojisku lietadla“ je časť odbavovacej plochy označená ako rolovacia dráha, určená iba na prístup 
k stojiskám lietadiel; 

12. „alternatívne prostriedky preukázania zhody“ sú tie prostriedky, ktoré predstavujú alternatívu k existujúcim prija­
teľným prostriedkom preukázania zhody, alebo ktorými sa navrhujú nové prostriedky preukázania zhody s naria­
dením (ES) č. 216/2008a jeho vykonávacími predpismi, pre ktoré agentúra neprijala žiadne súvisiace prijateľné 
prostriedky preukázania zhody; 

13. „pohotovostná služba“ je služba poskytovaná s cieľom informovať príslušné organizácie o lietadle, v prípade ktorého 
treba použiť pátracie a záchranné prostriedky, a podľa potreby pomôcť takýmto organizáciám; 

14. „rolovacia dráha na odbavovacej ploche“ je časť systému rolovacích dráh umiestnených na odbavovacej ploche 
určených na rolovanie cez odbavovaciu plochu; 

15. „predpolie“ je vymedzená pravouhlá plocha na zemi alebo na vode, ktorá je pod dozorom príslušného orgánu a je 
určená alebo upravená ako vhodná plocha, nad ktorou môže letún vykonať časť svojho počiatočného stúpania do 
stanovenej výšky;
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16. „nebezpečný tovar“ sú výrobky alebo látky, ktoré môžu spôsobiť ohrozenie zdravia, bezpečnosti, majetku alebo 
životného prostredia a ktoré sú uvedené na zozname nebezpečného tovaru v technických pokynoch alebo ktoré sú 
klasifikované podľa týchto technických pokynov; 

17. „kvalita údajov“ je stupeň alebo úroveň istoty, že poskytnuté údaje spĺňajú požiadavky používateľa údajov z hľadiska 
presnosti, rozlíšenia a integrity; 

18. „vyhlásené dĺžky“ sú: 

— „použiteľná dĺžka rozjazdu (TORA)“, 

— „použiteľná dĺžka vzletu (TODA)“, 

— „použiteľná dĺžka prerušeného vzletu (ASDA)“, 

— „použiteľná dĺžka pristátia (LDA)“; 

19. „letová informačná služba“ je služba určená na poskytovanie rád a informácií užitočných na bezpečné a efektívne 
vykonávanie letov; 

20. „zásady ľudského činiteľa“ sú zásady, ktoré sa používajú pri leteckých konštrukčných riešeniach, osvedčovaní, 
výcviku, prevádzke a údržbe a ktoré sú prejavom snahy o bezpečné rozhranie medzi človekom a ostatnými časťami 
systému pri dôkladnom uvážení ľudskej výkonnosti; 

21. „ľudská výkonnosť“ znamená schopnosti a obmedzenia človeka, ktoré majú vplyv na bezpečnosť a výkonnosť leteckej 
prevádzky; 

22. „prístrojová dráha“ je jeden z týchto typov vzletovej a pristávacej dráhy určených na prevádzku lietadiel používajúcich 
postupy na prístrojové priblíženie: 

1. „vzletová a pristávacia dráha na nie-presné priblíženie“: prístrojová vzletová a pristávacia dráha vybavená vizuál­
nymi prostriedkami a nevizuálnym prostriedkom, ktorý zabezpečuje aspoň smerové vedenie dostatočné na priame 
priblíženie; 

2. „vzletová a pristávacia dráha na presné priblíženie I. kategórie“: prístrojová vzletová a pristávacia dráha vybavená 
nevizuálnymi prostriedkami a vizuálnymi prostriedkami, ktoré umožňujú prevádzku až do výšky rozhodnutia 
(DH) nie menšej ako 60 m (200 ft) a buď do dohľadnosti najmenej 800 m, alebo do dráhovej dohľadnosti (RVR) 
najmenej 550 m; 

3. „vzletová a pristávacia dráha na presné priblíženie II. kategórie“: prístrojová vzletová a pristávacia dráha vybavená 
nevizuálnymi prostriedkami a vizuálnymi prostriedkami, ktoré umožňujú prevádzku do výšky rozhodnutia (DH) 
menej ako 60 m (200 ft), ale nie menej ako 30 m (100 ft) a dráhovej dohľadnosti (RVR) najmenej 300 m; 

4. „vzletová a pristávacia dráha na presné priblíženie III. kategórie“: prístrojová vzletová a pristávacia dráha vybavená 
nevizuálnymi prostriedkami a vizuálnymi prostriedkami až k povrchu vzletovej a pristávacej dráhy a pozdĺž celej 
jej dĺžky a: 

A. určená na prevádzku až do výšky rozhodnutia menej ako 30 m (100 ft) alebo bez uvedenia výšky rozhodnutia 
a dráhovej dohľadnosti najmenej 175 m, alebo 

B. určená na prevádzku až do výšky rozhodnutia menej ako 15 m (50 ft) alebo bez uvedenia výšky rozhodnutia 
(DH) a dráhovej dohľadnosti (RVR) pod 175 m, ale nie menej ako 50 m, alebo 

C. určená na prevádzku bez uvedenia obmedzení výšky rozhodnutia a dráhovej dohľadnosti; 

23. „integrita“ znamená stupeň istoty, že letecký údaj a jeho hodnota sa nestratili ani nezmenili od jeho vzniku alebo od 
schválenej zmeny; 

24. „použiteľná dĺžka pristátia (LDA)“ je dĺžka vzletovej a pristávacej dráhy, ktorá je vyhlásená za použiteľnú a vhodnú na 
dojazd pristávajúceho letúna;
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25. „postupy za nízkej dohľadnosti“ sú postupy používané na letisku na zaručenie bezpečnej prevádzky pri priblížení I. 
kategórie s nižším štandardom, II. kategórie s iným štandardom, II. a III. kategórie a pri vzletoch za podmienok 
nízkej dohľadnosti; 

26. „vzlet za podmienok nízkej dohľadnosti (LVTO)“ je vzlet z dráhy, na ktorej je dráhová dohľadnosť (RVR) menšia ako 
400 m, ale nie menšia ako 75 m; 

27. „prevádzka so štandardom nižším ako I. kategória“ je postup priblíženia a pristátia I. kategórie podľa prístrojov 
s použitím výšky rozhodnutia (DH) I. kategórie, s dráhovou dohľadnosťou (RVR) menšou než sa bežne spája 
s príslušnou výškou rozhodnutia (DH), ale nie menšou ako 400 m; 

28. „prevádzková plocha“ je časť letiska určená na vzlety, pristátia a rolovanie lietadiel, s výnimkou odbavovacích plôch; 

29. „meteorologické služby“ sú tie zariadenia a služby, ktoré poskytujú lietadlu predpovede počasia, hlásenia o počasí 
a pozorovania, ako aj iné meteorologické informácie a údaje poskytované štátmi na letecké účely; 

30. „návestidlo“ je predmet umiestnený nad úrovňou zeme na vyznačenie prekážky alebo vymedzenie hranice; 

31. „značenie“ znamená symbol alebo skupiny symbolov rozmiestnené na povrchu pohybovej plochy na účely posky­
tovania leteckých informácií; 

32. „pohybová plocha“ je časť letiska určená na vzlety, pristátia a rolovanie lietadiel, ktorá zahŕňa prevádzkovú plochu 
a odbavovaciu (-ie) plochu (-y); 

33. „navigačné služby“ sú tie zariadenia a služby, ktoré poskytujú lietadlu informácie o polohe a čase; 

34. „neprístrojová dráha“ je vzletová a pristávacia dráha určená na prevádzku lietadiel používajúcich postupy na vizuálne 
priblíženie; 

35. „prevádzka iná ako štandardná II. kategória“ je presné priblíženie a pristátie podľa prístrojov s použitím systému ILS 
alebo MLS, keď nie sú k dispozícii niektoré prvky svetelnej sústavy na presné priblíženie II. kategórie alebo keď nie sú 
k dispozícii žiadne takéto prvky a ak: 

— výška rozhodnutia (DH) je menšia ako 200 ft, ale nie menšia ako 100 ft a 

— dráhová dohľadnosť (RVR) nie je menšia ako 350 m; 

36. „plánovací cyklus dohľadu“ je obdobie, počas ktorého sa overuje zachovávanie súladu; 

37. „rolovacia dráha na rýchle odbočenie“ je rolovacia dráha pripojená k vzletovej a pristávacej dráhe v ostrom uhle 
a navrhnutá tak, aby umožnila pristávajúcim letúnom odbočiť pri väčších rýchlostiach, než sú tie, ktoré sa dosahujú 
pri iných výjazdoch na rolovacie dráhy, a tým minimalizovať čas obsadenia vzletovej a pristávacej dráhy; 

38. „vzletová a pristávacia dráha“ je vymedzená obdĺžniková plocha na pozemnom letisku upravená na pristávanie 
a vzlety lietadiel; 

39. „typ dráhy“ je prístrojová alebo neprístrojová dráha; 

40. „dráhová dohľadnosť (RVR)“ je vzdialenosť, na ktorú pilot lietadla môže na osi vzletovej a pristávacej dráhy vidieť 
značenie alebo svetelné návestidlá vyznačujúce vzletovú a pristávaciu dráhu alebo jej os; 

41. „systém riadenia bezpečnosti“ je systematický prístup k riadeniu bezpečnosti vrátane potrebnej organizačnej štruktúry, 
zodpovednosti, politík a postupov; 

42. „dojazdová dráha“ je vymedzená pravouhlá plocha na zemi nadväzujúca na koniec použiteľnej dĺžky pre rozjazd 
upravená tak, aby na nej mohlo lietadlo zastaviť pri prerušenom vzlete;
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43. „použiteľná dĺžka vzletu (TODA)“ je použiteľná dĺžka pre rozjazd zväčšená o dĺžku predpolia, ak je zriadené; 

44. „použiteľná dĺžka rozjazdu (TORA)“ je dĺžka vzletovej a pristávacej dráhy, ktorá je vyhlásená za použiteľnú a vhodnú 
pre rozjazd letúna pri vzlete; 

45. „rolovacia dráha“ je vymedzená dráha na pozemnom letisku zriadená na rolovanie lietadiel a určená na zaistenie 
spojenia medzi jednou časťou letiska a ďalšou, zahŕňajúca aj: 

— rolovaciu dráhu k stojisku lietadla, 

— rolovaciu dráhu na odbavovacej ploche, 

— rolovaciu dráhu na rýchle odbočenie; 

46. „technické pokyny“ je najnovšie platné vydanie Technických pokynov na bezpečnú leteckú prepravu nebezpečného 
tovaru (Doc 9284-AN/905) vrátane doplnkov a dodatkov schválených a vydaných Medzinárodnou organizáciou 
civilného letectva; 

47. „podmienky osvedčenia“ sú: 

— miestny identifikačný kód ICAO, 

— podmienky prevádzky (VFR/IFR, deň/noc), 

— vzletová a pristávacia dráha – vyhlásené dĺžky, 

— typ(-y) dráhy a poskytované priblíženie, 

— referenčný kód letiska, 

— rozsah prevádzky lietadiel v prípade vyššieho referenčného kódu letiska, 

— poskytovanie služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche (áno/nie), 

— úroveň záchrannej a požiarnej ochrany; 

48. „vizuálne prostriedky“ sú ukazovatele a signalizačné zariadenia, značenia, svetlá, znaky a návestidlá alebo ich kombi­
nácia.
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PRÍLOHA II 

Časť – Požiadavky na orgány – letiská (časť ADR.AR) 

PODČASŤ A – VŠEOBECNÉ POŽIADAVKY (ADR.AR.A) 

ADR.AR.A.001. Rozsah pôsobnosti 

Touto prílohou sa ustanovujú požiadavky na príslušné orgány podieľajúce sa na osvedčovaní letísk, prevádzkovateľov 
letísk a poskytovateľov služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche a na dohľade nad nimi. 

ADR.AR.A.005. Príslušný orgán 

Príslušný orgán určený členským štátom, v ktorom sa letisko nachádza, zodpovedá za: 

a) osvedčovanie letísk a prevádzkovateľov letísk a vykonávanie dohľadu nad nimi; 

b) vykonávanie dohľadu nad poskytovateľmi služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche. 

ADR.AR.A.010. Dokumentácia dohľadu 

a) Príslušný orgán poskytuje svojim príslušným zamestnancom relevantné legislatívne akty, normy, predpisy, technické 
publikácie a súvisiace dokumenty, aby mohli plniť svoje úlohy a vykonávať svoje povinnosti. 

b) Príslušný orgán prevádzkovateľom letísk a ostatným zainteresovaným stranám sprístupňuje legislatívne akty, normy, 
predpisy, technické publikácie a súvisiace dokumenty, aby im uľahčil dodržiavanie príslušných požiadaviek. 

ADR.AR.A.015. Prostriedky preukázania zhody 

a) Agentúra vypracuje prijateľné prostriedky preukázania zhody (AMC), ktoré sa môžu použiť na stanovenie súladu 
s nariadením (ES) č. 216/2008 a s jeho vykonávacími predpismi. Ak sa dodržia prijateľné prostriedky preukázania 
zhody, budú splnené súvisiace požiadavky vykonávacích predpisov. 

b) Na stanovenie súladu s vykonávacími predpismi sa môžu použiť alternatívne prostriedky preukázania zhody. 

c) Príslušný orgán zriadi systém nepretržitého hodnotenia toho, či všetky alternatívne prostriedky preukázania zhody, 
ktoré používa on sám alebo prevádzkovatelia letísk či poskytovatelia služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche 
pod jeho dohľadom, umožňujú dosiahnutie súladu s nariadením (ES) č. 216/2008 a s jeho vykonávacími predpismi. 

d) Príslušný orgán posúdi alternatívne prostriedky preukázania zhody, ktoré navrhuje prevádzkovateľ letiska alebo 
poskytovateľ služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche, v súlade s ADR.OR.A.015 prostredníctvom analýzy 
poskytnutej dokumentácie, a ak to považuje za potrebné, vykonaním kontroly prevádzkovateľa letiska, letiska alebo 
poskytovateľa služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche. 

Keď príslušný orgán zistí, že alternatívne prostriedky preukázania zhody, ktoré navrhuje prevádzkovateľ letiska alebo 
poskytovateľ služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche, sú v súlade s vykonávacími predpismi, bez zbytoč­
ného odkladu: 

1. informuje žiadateľa o tom, že môže uplatňovať alternatívne prostriedky preukázania zhody, a v prípade potreby 
zodpovedajúcim spôsobom zmení osvedčenie alebo povolenie žiadateľa; 

2. informuje agentúru o ich obsahu a poskytne jej kópie príslušnej dokumentácie; 

3. informuje ostatné členské štáty o alternatívnych prostriedkoch preukázania zhody, ktoré boli prijaté, a 

4. podľa potreby informuje ostatné letiská, ktoré sú držiteľmi osvedčenia a ktoré sa nachádzajú v členskom štáte 
príslušného orgánu.
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e) Keď príslušný orgán sám používa alternatívne prostriedky preukázania zhody na dosiahnutie súladu s nariadením (ES) 
č. 216/2008 a s jeho vykonávacími predpismi: 

1. sprístupní ich prevádzkovateľom letísk a poskytovateľom služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche, ktorí 
sú pod jeho dohľadom, a 

2. bez zbytočného odkladu o tom informuje agentúru. 

Príslušný orgán poskytne agentúre úplný opis alternatívnych prostriedkov preukázania zhody vrátane všetkých revízií 
postupov, ktoré môžu byť dôležité, ako aj hodnotenie, ktorým preukáže dodržiavanie vykonávacích predpisov. 

ADR.AR.A.025. Informácie pre agentúru 

a) Príslušný orgán bez zbytočného odkladu informuje agentúru v prípade akýchkoľvek významných problémov s vyko­
návaním nariadenia (ES) č. 216/2008 a jeho vykonávacích predpisov. 

b) Príslušný orgán poskytuje agentúre informácie dôležité z hľadiska bezpečnosti, ktoré vyplývajú z prijatých hlásení 
o udalostiach. 

ADR.AR.A.030. Okamžitá reakcia na bezpečnostný problém 

a) Bez toho, aby bola dotknutá smernica Európskeho parlamentu a Rady 2003/42/ES ( 1 ), príslušný orgán zavedie systém 
primeraného zhromažďovania, analýzy a šírenia bezpečnostných informácií. 

b) Agentúra zavedie systém na primeranú analýzu všetkých prijatých dôležitých bezpečnostných informácií a bez zbytoč­
ného odkladu poskytne členským štátom a Komisii všetky informácie vrátane odporúčaní alebo návrhov nápravných 
opatrení, ktoré sa majú prijať a ktoré potrebujú na rýchlu reakciu na bezpečnostný problém týkajúci sa letísk, 
prevádzkovateľov letísk a poskytovateľov služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche podliehajúcich nariadeniu 
(ES) č. 216/2008 a jeho vykonávacím predpisom. 

c) Príslušný orgán po získaní informácií uvedených v písmenách a) a b) prijme primerané opatrenia na riešenie bezpeč­
nostného problému a vydá bezpečnostné smernice v súlade s ADR.AR.A.040. 

d) Opatrenia prijaté v súlade s písmenom c) sa okamžite oznámia prevádzkovateľom letísk alebo poskytovateľom služieb 
riadenia prevádzky na odbavovacej ploche, ktorí ich musia plniť podľa nariadenia (ES) č. 216/2008 a jeho vykoná­
vacích predpisov. Príslušný orgán o týchto opatreniach informuje aj agentúru, a ak sú potrebné spojené opatrenia, 
informuje aj ostatné zainteresované členské štáty. 

ADR.AR.A.040. Bezpečnostné smernice 

a) Príslušný orgán vydá bezpečnostnú smernicu, ak zistí nebezpečný stav, ktorý si vyžaduje okamžitý zásah, spolu 
s preukázaním súladu s akoukoľvek zmenenou alebo dodatočnou špecifikáciou osvedčovania zavedenou agentúrou, 
ktoré príslušný orgán považuje za potrebné. 

b) Bezpečnostná smernica sa postúpi prevádzkovateľom letísk alebo poskytovateľom služieb riadenia prevádzky na 
odbavovacej ploche a musí obsahovať aspoň tieto informácie: 

1. určenie nebezpečného stavu; 

2. určenie dotknutého konštrukčného riešenia, vybavenia alebo prevádzky; 

3. požadované opatrenia a ich zdôvodnenie vrátane zmenených alebo dodatočných špecifikácií osvedčovania, ktoré 
treba dodržať; 

4. lehotu na dosiahnutie súladu s požadovanými opatreniami a 

5. dátum nadobudnutia jej účinnosti.
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c) Príslušný orgán postúpi kópiu bezpečnostnej smernice agentúre. 

d) Príslušný orgán overí, či prevádzkovatelia letísk a poskytovatelia služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche 
dodržiavajú platné bezpečnostné smernice. 

PODČASŤ B – RIADENIE (ADR.AR.B) 

ADR.AR.B.005. Systém riadenia 

a) Príslušný orgán vytvorí a udržiava systém riadenia zahŕňajúci aspoň: 

1. zdokumentované politiky a postupy opisujúce jeho organizáciu, prostriedky a metódy na dosiahnutie súladu 
s nariadením (ES) č. 216/2008 a jeho vykonávacími predpismi. Postupy sa pravidelne aktualizujú a slúžia ako 
základné pracovné dokumenty tohto príslušného orgánu pre všetky súvisiace úlohy; 

2. dostatočný počet zamestnancov vrátane inšpektorov letísk na plnenie jeho úloh a vykonávanie jeho povinností. 
Tento personál musí byť kvalifikovaný na vykonávanie pridelených úloh a musí mať príslušné vedomosti, skúse­
nosti, úvodný, pracovný a udržiavací výcvik na zaistenie trvalej spôsobilosti. Zavedie sa systém na plánovanie 
dostupnosti personálu, aby sa zabezpečilo riadne plnenie všetkých súvisiacich úloh; 

3. dostatočné vybavenie a kancelárske priestory na vykonávanie pridelených úloh; 

4. formálny proces na monitorovanie súladu systému riadenia s príslušnými požiadavkami a primeranosti postupov 
vrátane zavedenia postupu vnútorného auditu a postupu riadenia rizík týkajúcich sa bezpečnosti. 

b) Príslušný orgán vymenuje pre každú oblasť činnosti v rámci systému riadenia jednu alebo viac osôb s celkovou 
zodpovednosťou za riadenie príslušnej úlohy (úloh). 

c) Príslušný orgán zavedie postupy na účasť na vzájomnej výmene všetkých potrebných informácií a pomoci s ďalšími 
príslušnými orgánmi. 

ADR.AR.B.010. Prideľovanie úloh oprávneným subjektom 

a) Úlohy týkajúce sa úvodného osvedčovania alebo zachovávania dohľadu nad osobami alebo organizáciami, ktoré 
podliehajú nariadeniu (ES) č. 216/2008 a jeho vykonávacím predpisom, prideľujú členské štáty iba oprávneným 
subjektom. Pri prideľovaní úloh príslušný orgán zabezpečí, aby mal: 

1. zavedený systém úvodného a nepretržitého hodnotenia toho, či oprávnený subjekt dodržiava ustanovenia prílohy 
V k nariadeniu (ES) č. 216/2008, 

tento systém a výsledky hodnotenia sa zdokumentujú; 

2. vypracovanú a zdokumentovanú dohodu s oprávneným subjektom, schválenú oboma stranami na primeranej 
úrovni riadenia, v ktorej sa jednoznačne vymedzujú: 

i) úlohy, ktoré sa majú vykonávať; 

ii) vyhlásenia, správy a záznamy, ktoré sa majú poskytovať; 

iii) technické podmienky, ktoré je potrebné splniť pri vykonávaní takýchto úloh; 

iv) súvisiace pokrytie zodpovednosti a 

v) ochrana informácií získaných pri plnení takýchto úloh. 

b) Príslušný orgán zabezpečí, aby sa postupy vnútorného auditu a riadenia rizík týkajúcich sa bezpečnosti, ktoré sú 
požadované v ADR.AR.B.005 písm. a) bode 4, vzťahovali na všetky úlohy osvedčovania alebo nepretržitého dohľadu, 
ktoré sa vykonávajú v jeho mene.
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ADR.AR.B.015. Zmeny v systéme riadenia 

a) Príslušný orgán má zavedený systém určovania zmien, ktoré ovplyvňujú jeho schopnosť plniť úlohy a vykonávať 
povinnosti, ako je stanovené v nariadení (ES) č. 216/2008 a jeho vykonávacích predpisoch. Prostredníctvom tohto 
systému sa umožní prijímanie potrebných opatrení, ktorými sa zabezpečí, že systém riadenia zostane primeraný 
a účinný. 

b) Príslušný orgán aktualizuje svoj systém riadenia tak, aby včas odrážal každú zmenu v nariadení (ES) č. 216/2008 
a jeho vykonávacích predpisoch, a tak zaistil jeho účinné vykonávanie. 

c) Príslušný orgán informuje agentúru o zmenách, ktoré ovplyvňujú jeho schopnosť plniť úlohy a vykonávať povinnosti, 
ako sa stanovuje v nariadení (ES) č. 216/2008 a jeho vykonávacích predpisoch. 

ADR.AR.B.020. Vedenie záznamov 

a) Príslušný orgán vytvorí systém vedenia záznamov, ktorý umožní vhodné ukladanie, dostupnosť a spoľahlivú vysle­
dovateľnosť: 

1. zdokumentovaných politík a postupov systému riadenia; 

2. výcviku, kvalifikačnej kategórie a oprávnení personálu; 

3. prideľovania úloh oprávneným subjektom, pokrývania prvkov požadovaných v ADR.AR.B.010, ako aj podrob­
ností pridelených úloh; 

4. postupov osvedčovania a nepretržitého dohľadu nad letiskami a prevádzkovateľmi letísk; 

5. postupov ohlasovania a nepretržitého dohľadu nad poskytovateľmi služieb riadenia prevádzky na odbavovacej 
ploche; 

6. dokumentácie týkajúcej sa prípadov rovnocennej úrovne bezpečnosti a osobitných podmienok uvedených v pred­
pisovej základni osvedčovania, ako aj akéhokoľvek dokumentu o prijatej odchýlke a následných opatreniach 
(DAAD); 

7. hodnotenia alternatívnych prostriedkov preukázania zhody, ktoré navrhujú prevádzkovatelia letísk a poskytovatelia 
služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche, a ich oznamovania agentúre, ako aj hodnotenia alternatívnych 
prostriedkov preukázania zhody, ktoré používa samotný príslušný orgán; 

8. zistení, nápravných opatrení a dátumu ukončenia týchto opatrení a pozorovaní; 

9. presadzovania prijatých opatrení; 

10. bezpečnostných informácií a následných opatrení; 

11. použitia ustanovení o odchýlkach v súlade s článkom 14 nariadenia (ES) č. 216/2008. 

b) Príslušný orgán vedie zoznam všetkých osvedčení, ktoré vydal, a ohlásení, ktoré prijal. 

c) Záznamy súvisiace s osvedčovaním letiska a prevádzkovateľa letiska alebo s ohlasovaním poskytovateľa služieb 
riadenia prevádzky na odbavovacej ploche sa podľa potreby uchovávajú počas celého obdobia platnosti osvedčenia 
alebo ohlásenia. 

d) Záznamy súvisiace s písmenom a) bodmi 1 až 3 a písmenom a) bodmi 7 až 11 sa uchovávajú minimálne počas 
piatich rokov na základe príslušných právnych predpisov v oblasti ochrany údajov.
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PODČASŤ C – DOHĽAD, OSVEDČOVANIE A PRESADZOVANIE (ADR.AR.C) 

ADR.AR.C.005. Dohľad 

a) Príslušný orgán overí: 

1. súlad s predpisovou základňou osvedčovania a všetkými požiadavkami týkajúcimi sa letísk a prevádzkovateľov 
letísk pred vydaním povolenia alebo osvedčenia; 

2. zachovávanie súladu s predpisovou základňou osvedčovania a príslušnými požiadavkami týkajúcimi sa letísk 
a prevádzkovateľov letísk alebo poskytovateľov služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche, na ktorých sa 
vzťahuje ohlasovacia povinnosť a 

3. vykonávanie primeraných bezpečnostných opatrení, ako je stanovené v ADR.AR.A.030 písm. c) a d). 

b) Toto overovanie: 

1. je podložené dokumentáciou s osobitným cieľom poskytnúť personálu, ktorý je zodpovedný za bezpečnostný 
dohľad, usmernenie k výkonu jeho funkcií; 

2. poskytuje zainteresovaným prevádzkovateľom letísk a poskytovateľom služieb riadenia prevádzky na odbavovacej 
ploche výsledky činností bezpečnostného dohľadu; 

3. je založené na auditoch a kontrolách vrátane neohlásených kontrol, ak je to potrebné, a 

4. poskytuje príslušnému orgánu dôkazy potrebné v prípade, že sa vyžaduje ďalšie konanie vrátane opatrení, s ktorými 
sa počíta v ADR.AR.C.055. 

c) V rozsahu pôsobnosti dohľadu sa zohľadňujú výsledky všetkých predchádzajúcich činností dohľadu a stanovené 
bezpečnostné priority. 

d) Príslušný orgán zhromažďuje a spracúva všetky informácie, ktoré považuje za užitočné pre dohľad vrátane neohlá­
sených kontrol podľa potreby. 

e) V rámci svojich právomocí v oblasti dohľadu môže príslušný orgán rozhodnúť, že bude vyžadovať predchádzajúce 
povolenie na akékoľvek prekážky, výstavbu a iné činnosti v rámci priestorov monitorovaných prevádzkovateľom 
letiska v súlade s ADR.OPS.B.075, ktoré môžu ohroziť bezpečnosť a nepriaznivo ovplyvňovať prevádzku letiska. 

ADR.AR.C.010. Program dohľadu 

a) Príslušný orgán v prípade každého prevádzkovateľa letiska a poskytovateľa služieb riadenia prevádzky na odbavovacej 
ploche, ktorý ohlási svoju činnosť príslušnému orgánu: 

1. zavedie a udržiava program dohľadu, ktorý zahŕňa činnosti dohľadu vyžadované podľa ADR.AR.C.005; 

2. uplatní primeraný plánovací cyklus dohľadu, ktorý nepresahuje 48 mesiacov. 

b) Program dohľadu v rámci každého plánovacieho cyklu dohľadu zahŕňa audity a kontroly vrátane neohlásených 
kontrol podľa potreby. 

c) V programe a plánovacom cykle dohľadu sa zohľadňuje úroveň bezpečnosti prevádzkovateľa letiska a miera vystavenia 
letiska rizikám. 

d) Program dohľadu zahŕňa záznamy dátumov, keď sa majú uskutočniť audity a kontroly a keď sa tieto audity a kontroly 
uskutočnili.
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ADR.AR.C.015. Začiatok postupu osvedčovania 

a) Po prijatí žiadosti o úvodné vydanie osvedčenia príslušný orgán posúdi žiadosť a overí súlad s príslušnými požiadav­
kami. 

b) V prípade existujúceho letiska príslušný orgán určí podmienky, za akých prevádzkovateľ letiska musí fungovať počas 
obdobia osvedčovania, s výnimkou prípadu, keď príslušný orgán rozhodne, že je potrebné pozastaviť prevádzku 
letiska. Príslušný orgán informuje prevádzkovateľa letiska o očakávanom harmonograme postupu osvedčovania 
a dokončí osvedčovanie v čo najkratšom možnom čase. 

c) Príslušný orgán vypracuje predpisovú základňu osvedčovania v súlade s ADR.AR.C.020 a informuje o nej žiadateľa. 

ADR.AR.C.020. Predpisová základňa osvedčovania 

Príslušný orgán má vypracovať predpisovú základňu osvedčovania, informovať o nej žiadateľa, pričom táto predpisová 
základňa musí zahŕňať: 

a) certifikačné špecifikácie vydané agentúrou, ktoré príslušný orgán uzná za použiteľné na konštrukčné riešenie a typ 
prevádzky letiska a ktoré sú platné ku dňu predloženia žiadosti o dané osvedčenie, pokiaľ: 

1. si žiadateľ nezvolí zhodu so zmenami, ktoré nadobudli účinnosť neskôr, alebo 

2. príslušný orgán nezistí, že je potrebná zhoda s takýmito zmenami, ktoré nadobudli účinnosť neskôr; 

b) akéhokoľvek ustanovenie, pre ktoré príslušný orgán prijal rovnocennú úroveň bezpečnosti, ktorú má preukázať 
žiadateľ, a 

c) akúkoľvek osobitnú podmienku určenú v súlade s ADR.AR.C.025, ktorú príslušný orgán uzná za potrebnú na 
zaradenie do predpisovej základne osvedčovania. 

ADR.AR.C.025. Osobitné podmienky 

a) Príslušný orgán pre letisko určí osobitné podrobné osobitné technické špecifikácie, ktoré sa nazývajú osobitné 
podmienky, ak súvisiace certifikačné špecifikácie vydané agentúrou, ktoré sú uvedené v bode ADR.AR.C.020 písm. 
a), sú nevhodné alebo neprimerané, s cieľom zabezpečiť súlad so základnými požiadavkami prílohy Va k nariadeniu 
(ES) č. 216/2008, lebo: 

1. certifikačné špecifikácie nie je možné splniť z dôvodu fyzických, topografických alebo podobných obmedzení 
súvisiacich s umiestnením letiska; 

2. letisko má nové alebo neobvyklé konštrukčné črty, alebo 

3. skúsenosť z prevádzky daného letiska alebo iných letísk s podobnými konštrukčnými črtami ukázala, že bezpečnosť 
môže byť ohrozená. 

b) Osobitné podmienky obsahujú také technické špecifikácie vrátane obmedzení alebo postupov, ktoré treba dodržať, 
ktoré príslušný orgán považuje za potrebné na zabezpečenie súladu so základnými požiadavkami stanovenými 
v prílohe Va k nariadeniu (ES) č. 216/2008. 

ADR.AR.C.035. Vydanie osvedčení 

a) Príslušný orgán môže pred vydaním osvedčenia požadovať kontrolu, test, hodnotenie bezpečnosti alebo cvičenie, ktoré 
považuje za potrebné. 

b) Príslušný orgán vydá buď: 

1. jedno osvedčenie pre letisko, alebo 

2. dve samostatné osvedčenia, jedno pre letisko a druhé pre prevádzkovateľa letiska.
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c) Príslušný orgán vydá osvedčenie (osvedčenia) uvedené v písmene b), ak prevádzkovateľ letiska k spokojnosti prísluš­
ného orgánu preukázal súlad s ADR.OR.B.025 a ADR.OR.E.005. 

d) Osvedčenie zahŕňa predpisovú základňu osvedčovania letiska, letiskovú príručku, a ak je to relevantné, akékoľvek iné 
prevádzkové podmienky alebo obmedzenia, ktoré stanovil príslušný orgán, a akékoľvek dokumenty o prijatí odchýlky 
a následných opatreniach (DAAD). 

e) Osvedčenie sa vydáva na neobmedzený čas. Oprávnenia súvisiace s činnosťami, na výkon ktorých má prevádzkovateľ 
letiska povolenie, sa uvedú v podmienkach, ktoré sa priložia k osvedčeniu. 

f) Ak sa zodpovednosť pripisuje iným príslušným organizáciám, mala by byť presne určená a jej oblasti uvedené. 

g) Zistenia, s výnimkou zistení na úrovni 1, ktoré neboli uzavreté pred dátumom osvedčenia, sa posúdia z hľadiska 
bezpečnosti a podľa potreby zmiernia, pričom príslušný orgán schváli plán nápravných opatrení na uzavretie daného 
zistenia. 

h) Na to, aby prevádzkovateľ letiska mohol vykonať zmeny bez predchádzajúceho povolenia príslušného orgánu v súlade 
s ADR.OR.B.040 písm. d), príslušný orgán schváli postup, v ktorom je vymedzený rozsah takýchto zmien a v ktorom 
sa uvádza, ako sa tieto zmeny budú riadiť a oznamovať. 

ADR.AR.C.040. Zmeny 

a) Po prijatí žiadosti o zmenu v súlade s ADR.OR.B.40, ktorá si vyžaduje predchádzajúce povolenie, príslušný orgán 
žiadosť posúdi a, ak je to relevantné, informuje prevádzkovateľa letiska: 

1. o príslušných certifikačných špecifikáciách vydaných agentúrou, ktoré sú uplatniteľné na navrhovanú zmenu 
a ktoré sú platné ku dňu predloženia žiadosti, pokiaľ: 

a) si žiadateľ nezvolí zhodu so zmenami, ktoré nadobudli účinnosť neskôr, alebo 

b) príslušný orgán nezistí, že je potrebná zhoda s takýmito zmenami, ktoré nadobudli účinnosť neskôr; 

2. o akejkoľvek ďalšej certifikačnej špecifikácii vydanej agentúrou, ktorá podľa príslušného orgánu priamo súvisí 
s navrhovanou zmenou; 

3. o akejkoľvek osobitnej podmienke a zmene osobitných podmienok stanovených príslušným orgánom v súlade 
s článkom ADR.AR.C.025, ktorú príslušný orgán považuje za potrebnú, a 

4. o zmenenej predpisovej základni osvedčovania, pokiaľ má na ňu navrhovaná zmena vplyv. 

b) Príslušný orgán schváli zmenu, ak prevádzkovateľ letiska k spokojnosti príslušného orgánu preukáže súlad s požia­
davkami uvedenými v ADR.OR.B.040, a pokiaľ je to uplatniteľné, s ADR.OR.E.005. 

c) Ak má schválená zmena vplyv na podmienky osvedčenia, príslušný orgán ich zmení. 

d) Príslušný orgán schvaľuje všetky podmienky, za akých prevádzkovateľ letiska počas tejto zmeny uskutočňuje 
prevádzku. 

e) Bez toho, aby boli dotknuté akékoľvek dodatočné opatrenia na presadzovanie, ak prevádzkovateľ letiska vykoná 
zmeny, ktoré si vyžadujú predchádzajúce povolenie, bez toho, aby získal povolenie príslušného orgánu podľa písmena 
a) príslušný orgán zváži, či je potrebné pozastaviť, obmedziť alebo zrušiť platnosť osvedčenia.
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f) Pri zmenách, ktoré si nevyžadujú predchádzajúce povolenie, príslušný orgán posúdi informácie, ktoré mu prevádz­
kovateľ letiska poskytne v oznámení v súlade s ADR.OR.B.040 písm. d), aby overil, či je jeho riadenie primerané a či 
dodržiava certifikačné špecifikácie a ostatné príslušné požiadavky, ktoré sa týkajú zmeny. V prípade akéhokoľvek 
nesúladu príslušný orgán: 

1. informuje prevádzkovateľa letiska o nesúlade a požiada ho o ďalšie zmeny a 

2. v prípade zistení úrovne 1 alebo úrovne 2 koná v súlade s článkom ADR.AR.C.055. 

ADR.AR.C.050. Vyhlásenia poskytovateľov služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche 

a) Po prijatí vyhlásenia od poskytovateľa služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche, ktorý má v úmysle posky­
tovať takéto služby na letisku, príslušný orgán overí, či vyhlásenie obsahuje všetky informácie požadované podľa časti 
ADR.OR a danej organizácii potvrdí príjem vyhlásenia. 

b) Ak vyhlásenie neobsahuje požadované informácie alebo ak obsahuje informácie, ktoré svedčia o nesúlade s príslušnými 
požiadavkami, príslušný orgán informuje poskytovateľa služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche a prevádz­
kovateľa letiska o nesúlade a požiada o ďalšie informácie. V prípade potreby príslušný orgán vykoná kontrolu 
poskytovateľa služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche a prevádzkovateľa letiska. Ak sa nesúlad potvrdí, 
príslušný orgán prijme opatrenia, ako je stanovené v ADR.AR.C.055. 

c) Príslušný orgán vedie register vyhlásení poskytovateľov služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche, ktorí 
podliehajú jeho dohľadu. 

ADR.AR.C.055. Zistenia, pozorovania, nápravné opatrenia a opatrenia na presadzovanie 

a) Príslušný orgán dohľadu v súlade s ADR.AR.C.005 písm. a) musí mať systém na analýzu toho, aký význam majú 
zistenia pre bezpečnosť. 

b) Zistenie úrovne 1 príslušný orgán vydá, ak zistí akýkoľvek významný nesúlad s predpisovou základňou osvedčovania 
letiska, s príslušnými požiadavkami nariadenia (ES) č. 216/2008 a jeho vykonávacími predpismi, s postupmi a príruč­
kami prevádzkovateľa letiska alebo poskytovateľa služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche, s podmienkami 
osvedčenia alebo s osvedčením alebo s obsahom vyhlásenia, ktorý znižuje alebo vážne ohrozuje bezpečnosť. 

Za zistenie úrovne 1 sa považuje: 

1. neposkytnutie prístupu príslušnému orgánu do priestorov letiska a zariadení prevádzkovateľa letiska alebo posky­
tovateľa služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche, ako sa stanovuje v ADR.OR.C.015, počas bežného času 
prevádzky a po dvoch písomných žiadostiach; 

2. získanie alebo zachovanie platnosti osvedčenia pomocou falšovania predloženej dokumentácie; 

3. dôkaz nesprávneho alebo podvodného postupu pri používaní osvedčenia a 

4. absencia zodpovedného riadiaceho pracovníka. 

c) Zistenie úrovne 2 príslušný orgán vydá, ak zistí akýkoľvek nesúlad s predpisovou základňou osvedčovania letiska, 
s príslušnými požiadavkami nariadenia (ES) č. 216/2008 a jeho vykonávacími predpismi, s postupmi a príručkami 
prevádzkovateľa letiska alebo poskytovateľa služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche, s podmienkami osved­ 
čenia alebo s osvedčením alebo s obsahom vyhlásenia, ktorý by mohol znížiť alebo prípadne ohroziť bezpečnosť.
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d) Pri zaznamenaní zistenia počas dohľadu alebo iným spôsobom príslušný orgán bez toho, aby boli dotknuté akékoľvek 
dodatočné opatrenia požadované v nariadení (ES) č. 216/2008 a jeho vykonávacích predpisoch, písomne oznámi 
zistenie prevádzkovateľovi letiska alebo poskytovateľovi služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche a požiada 
o vykonanie nápravných opatrení na odstránenie zisteného nesúladu(-ov). 

1. V prípade zistení úrovne 1 príslušný orgán prijme okamžité a primerané opatrenia na zákaz alebo obmedzenie 
činností a v prípade potreby opatrenia na zrušenie osvedčenia alebo zrušenie registrácie vyhlásenia alebo na úplné 
alebo čiastočné obmedzenie alebo pozastavenie platnosti osvedčenia alebo vyhlásenia, v závislosti od rozsahu 
zistenia, pokiaľ prevádzkovateľ letiska alebo poskytovateľ služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche 
neprijme úspešné nápravné opatrenie. 

2. V prípade zistení úrovne 2 príslušný orgán: 

a) poskytne prevádzkovateľovi letiska alebo poskytovateľovi služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche čas 
na vykonanie nápravných opatrení v rámci akčného plánu, primeraný povahe zistenia a 

b) posúdi plán nápravných opatrení a ich vykonávania, ktorý navrhol prevádzkovateľ letiska alebo poskytovateľ 
služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche, a ak z hodnotenia vyplynie záver, že sú dostatočné na 
odstránenie nesúladu(-ov), prijme ich. 

3. Ak prevádzkovateľ letiska alebo poskytovateľ služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche nepredloží prija­
teľný plán nápravných opatrení, ani nerealizuje nápravné opatrenia v časovej lehote, ktorú prijal alebo predĺžil 
príslušný orgán, hodnotenie zistenia sa zvýši na úroveň 1 a podniknú sa kroky uvedené v písmene d) bode 1. 

4. Príslušný orgán zaznamenáva všetky vlastné zistenia a v prípade potreby aj opatrenia na presadzovanie, ktoré 
uplatnil, ako aj všetky nápravné opatrenia a dátum ukončenia činnosti v súvislosti so zisteniami. 

e) V tých prípadoch, ktoré si nevyžadujú zistenia úrovní 1 alebo 2, môže príslušný orgán predložiť pozorovania.
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PRÍLOHA III 

Časť – Požiadavky na organizácie – prevádzkovatelia letísk (časť ADR.OR) 

PODČASŤ A – VŠEOBECNÉ POŽIADAVKY (ADR.OR.A) 

ADR.OR.A.005. Rozsah pôsobnosti 

Touto prílohou sa ustanovujú požiadavky, ktorými sa musia riadiť: 

a) prevádzkovateľ letiska podliehajúci nariadeniu (ES) č. 216/2008 v súvislosti s jeho osvedčovaním, riadením, príručkami 
a ďalšími povinnosťami a 

b) poskytovateľ služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche. 

ADR.OR.A.010. Príslušný orgán 

Na účely tejto časti príslušný orgán je orgán určený členským štátom, na území ktorého sa letisko nachádza. 

ADR.OR.A.015. Prostriedky preukázania zhody 

a) Prevádzkovateľ letiska alebo poskytovateľ služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche môže na dosiahnutie 
súladu s nariadením (ES) č. 216/2008 a s jeho vykonávacími predpismi použiť alternatívne prostriedky preukázania 
zhody k prostriedkom, ktoré prijala agentúra. 

b) Ak chce prevádzkovateľ letiska alebo poskytovateľ služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche popri prija­
teľných prostriedkoch preukázania zhody (AMC), ktoré prijala agentúra na dosiahnutie súladu s nariadením (ES) 
č. 216/2008 a jeho vykonávacími predpismi, použiť alternatívne prostriedky preukázania zhody, pred ich zavedením 
poskytne príslušnému orgánu podrobný opis alternatívnych prostriedkov preukázania zhody. Takýto opis obsahuje 
všetky revízie príručiek alebo postupov, ktoré môžu byť dôležité, ako aj hodnotenie, ktorým sa preukáže dodržiavanie 
vykonávacích predpisov. 

Prevádzkovateľ letiska alebo poskytovateľ služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche môže uplatňovať tieto 
alternatívne prostriedky preukázania zhody na základe predchádzajúceho povolenia príslušného orgánu a po prijatí 
oznámenia uvedeného podľa ADR.AR.A.015 písm. d). 

c) Ak služby riadenia prevádzky na odbavovacej ploche neposkytuje priamo prevádzkovateľ letiska, použitie alternatív­
nych prostriedkov preukázania zhody prevádzkovateľmi takýchto služieb v súlade s písmenami a) a b) si takisto 
vyžaduje predchádzajúci súhlas prevádzkovateľa letiska, na ktorom sa tieto služby poskytujú. 

PODČASŤ B – OSVEDČOVANIE (ADR.OR.B) 

ADR.OR.B.005. Certifikačné povinnosti letísk a prevádzkovateľov letísk 

Pred začatím prevádzky letiska alebo po zrušení výnimky v súlade s článkom 5 musí prevádzkovateľ letiska získať 
príslušné osvedčenie (osvedčenia), ktoré vydáva príslušný orgán. 

ADR.OR.B.015. Žiadosť o osvedčenie 

a) Žiadosť o osvedčenie sa predloží formou a spôsobom, ktoré stanoví príslušný orgán. 

b) Žiadateľ príslušnému orgánu poskytne tieto informácie: 

1. svoj úradný a obchodný názov, sídlo a poštovú adresu; 

2. informácie a údaje týkajúce sa: 

i) miesta letiska; 

ii) druhu prevádzky na letisku a
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iii) konštrukčného riešenia a zariadení letiska v súlade s príslušnými certifikačnými špecifikáciami vydanými agen­
túrou; 

3. akékoľvek navrhované odchýlky od identifikovaných príslušných certifikačných špecifikácií vydaných agentúrou; 

4. dokumentáciu, ktorou preukáže, ako bude plniť príslušné požiadavky stanovené v nariadení (ES) č. 216/2008 
a jeho vykonávacích predpisoch. Takáto dokumentácia obsahuje postup uvedený v letiskovej príručke, v ktorom sa 
opisuje, ako sa zmeny, ktoré si nevyžadujú predchádzajúce povolenie, budú riadiť a oznamovať príslušnému 
orgánu; následné zmeny tohto postupu si vyžadujú predchádzajúce povolenie príslušného orgánu; 

5. dôkaz o vhodnosti zdrojov na prevádzku letiska v súlade s príslušnými požiadavkami; 

6. zdokumentované dôkazy, ktoré preukazujú vzťah medzi žiadateľom a majiteľom letiska a/alebo majiteľom 
pozemku; 

7. meno a relevantné informácie o zodpovednom riadiacom pracovníkovi a ostatných poverených osobách vyžado­
vané podľa ADR.OR.D.015 a 

8. kópiu letiskovej príručky vyžadovanú podľa ADR.OR.E.005. 

c) Ak to príslušný orgán považuje za prijateľné, informácie uvedené v bodoch 7 a 8 sa môžu poskytnúť v neskoršej fáze, 
ktorú určí príslušný orgán, ale pred vydaním osvedčenia. 

ADR.OR.B.025. Preukázanie zhody 

a) Prevádzkovateľ letiska: 

1. vykoná a zdokumentuje všetky potrebné opatrenia, kontroly, testy, hodnotenia bezpečnosti alebo cvičenia 
a preukáže príslušnému orgánu: 

i) súlad s oznámenou predpisovou základňou osvedčovania, s certifikačnými špecifikáciami týkajúcimi sa zmeny, 
so všetkými bezpečnostnými smernicami a podľa potreby s príslušnými požiadavkami nariadenia (ES) 
č. 216/2008 a jeho vykonávacích predpisov; 

ii) že letisko, ako aj jeho prekážková a ochranná rovina a ostatné plochy súvisiace s letiskom nemajú nijaké 
vlastnosti alebo charakteristiky, ktoré by boli nebezpečné pre prevádzku, a 

iii) že letové postupy letiska boli schválené; 

2. poskytne príslušnému orgánu prostriedky, ktorými preukázal súlad, a 

3. oznámi príslušnému orgánu svoj súlad s písmenom a) bodom 1. 

b) Prevádzkovateľ letiska vedie a uchováva pre príslušný orgán dôležité konštrukčné informácie vrátane výkresov, správ 
o kontrolách, testoch a iných relevantných správ v súlade s ustanoveniami ADR.OR.D.035 a na požiadanie ich 
poskytne príslušnému orgánu. 

ADR.OR.B.030. Podmienky osvedčenia a oprávnenia držiteľa osvedčenia 

Prevádzkovateľ letiska dodržiava rozsah pôsobnosti a oprávnenia vymedzené v podmienkach, ktoré sa uvádzajú v prílohe 
k osvedčeniu. 

ADR.OR.B.035. Zachovanie platnosti osvedčenia 

a) Osvedčenie zostane v platnosti za predpokladu, že: 

1. prevádzkovateľ letiska bude dodržiavať súlad s príslušnými požiadavkami nariadenia (ES) č. 216/2008 a jeho 
vykonávacích predpisov a letisko bude naďalej v súlade s predpisovou základňou osvedčovania, pričom zohľadní 
ustanovenia týkajúce sa nakladania so zisteniami dohľadu, ako je uvedené v ADR.OR.C.020;
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2. príslušný orgán bude mať zaručený prístup k organizácii prevádzkovateľa letiska, ako je stanovené 
v ADR.OR.C.015, aby mohol overiť, či sa zachováva súlad s príslušnými požiadavkami nariadenia (ES) č. 216/2008 
a jeho vykonávacích predpisov, a 

3. sa od osvedčenia neodstúpi, alebo nebude zrušené. 

b) Po zrušení osvedčenia alebo odstúpení od neho sa osvedčenie bezodkladne vráti príslušnému orgánu. 

ADR.OR.B.037. Zachovanie platnosti vyhlásenia poskytovateľa služieb riadenia prevádzky na odbavovacej 
ploche 

Vyhlásenie poskytovateľa služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche v súlade s ADR.OR.B.060 zostane v platnosti 
za predpokladu, že: 

a) poskytovateľ služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche a príslušné zariadenia zachovajú súlad s príslušnými 
požiadavkami nariadenia (ES) č. 216/2008 a jeho vykonávacích predpisov, pričom sa zohľadnia ustanovenia týkajúce 
sa spracovania zistení dohľadu, ako je uvedené v ADR.OR.C.020; 

b) príslušný orgán bude mať zaručený prístup k organizácii poskytovateľa služieb riadenia prevádzky na odbavovacej 
ploche, ako je stanovené v ADR.OR.C.015, aby mohol overiť, či sa zachováva súlad s príslušnými požiadavkami 
nariadenia (ES) č. 216/2008 a jeho vykonávacích predpisov, a 

c) poskytovateľ týchto služieb vyhlásenie nestiahne alebo príslušný orgán nezruší jeho registráciu. 

ADR.OR.B.040. Zmeny 

a) Všetky zmeny: 

1. ovplyvňujúce podmienky osvedčenia, jeho predpisovú základňu osvedčovania a vybavenie letiska rozhodujúce 
z hľadiska bezpečnosti alebo 

2. významne ovplyvňujúce prvky systému riadenia prevádzkovateľa letiska požadované v ADR.OR.D.005 písm. b) 

si vyžadujú predchádzajúce povolenie príslušného orgánu. 

b) V prípade ostatných zmien, ktoré si vyžadujú predchádzajúce povolenie v súlade s nariadením (ES) č. 216/2008 a jeho 
vykonávacími predpismi, prevádzkovateľ letiska požiada o povolenie a získa povolenie, ktoré vydáva príslušný orgán. 

c) Žiadosť o zmenu v súlade s písmenom a) alebo b) musí podať, skôr než uskutoční akúkoľvek zmenu, aby umožnil 
príslušnému orgánu stanoviť, či sa zachováva súlad s nariadením (ES) č. 216/2008 a jeho vykonávacími predpismi, a v 
prípade potreby zmeniť osvedčenie a súvisiace podmienky, ktoré sú jeho prílohou. 

Zmena sa uskutoční až po získaní formálneho povolenia od príslušného orgánu v súlade s ADR.AR.C.040. 

Počas zmien bude prevádzkovateľ letiska fungovať za podmienok, ktoré schváli príslušný orgán. 

d) Zmeny, ktoré si nevyžadujú predchádzajúce povolenie, sa riadia a oznamujú príslušnému orgánu, ako je stanovené 
v postupe, ktorý schválil príslušný orgán v súlade s ADR.AR.C.035 písm. h). 

e) Prevádzkovateľ letiska poskytne príslušnému orgánu zodpovedajúcu dokumentáciu v súlade s písmenom f) 
a ADR.OR.E.005. 

f) V rámci svojho systému riadenia, ktorý je vymedzený v ADR.OR.D.005 prevádzkovateľ letiska, ktorý žiada o zmenu 
v súvislosti s letiskom, jeho prevádzkou, jeho organizáciou alebo jeho systémom riadenia: 

1. určí vzájomnú závislosť medzi všetkými dotknutými stranami a naplánuje a vykoná hodnotenie bezpečnosti 
v koordinácii s týmito organizáciami;
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2. systematicky zosúladí predpoklady a zmierňovacie opatrenia so všetkými dotknutými stranami; 

3. zabezpečí komplexné hodnotenie zmeny vrátane akýchkoľvek potrebných interakcií a 

4. zabezpečí, aby sa vypracovali a zdokumentovali úplné a platné argumenty, dôkazy a kritériá bezpečnosti na 
podloženie hodnotenia bezpečnosti a aby daná zmena viedla k zlepšeniu bezpečnosti, pokiaľ je to prakticky 
uskutočniteľné. 

ADR.OR.B.050. Zachovanie súladu s certifikačnými špecifikáciami agentúry 

Prevádzkovateľ letiska po zmene certifikačných špecifikácií stanovených agentúrou: 

a) vykoná kontrolu, aby identifikoval všetky certifikačné špecifikácie, ktoré sa vzťahujú na letisko, a 

b) ak je to relevantné, začne postup zmien v súlade s ADR.OR.B.040 a vykoná potrebné zmeny na letisku. 

ADR.OR.B.060. Vyhlásenie poskytovateľov služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche 

a) Poskytovatelia služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche, ktorým sa umožnilo podať vyhlásenie o ich spôso­
bilosti a prostriedkoch na vykonávanie povinností spojených s poskytovaním týchto služieb, po dohode s prevádzko­
vateľom letiska o poskytovaní takýchto služieb na letisku: 

1. poskytnú príslušnému orgánu všetky dôležité informácie a podajú vyhlásenie o svojom súlade so všetkými prísluš­
nými požiadavkami nariadenia (ES) č. 216/2008 a jeho vykonávacími predpismi prostredníctvom formulára, ktorý 
určil príslušný orgán; 

2. poskytnú príslušnému orgánu zoznam použitých alternatívnych prostriedkov preukázania zhody v súlade 
s ADR.OR.A.015 písm. b); 

3. dodržiavajú súlad s príslušnými požiadavkami a s informáciami uvedenými vo vyhlásení; 

4. oznamujú príslušnému orgánu prostredníctvom zmeneného vyhlásenia všetky zmeny týkajúce sa svojho vyhlásenia 
alebo prostriedkov preukázania zhody, ktoré používajú, a 

5. poskytujú svoje služby v súlade s letiskovou príručkou, pričom dodržiavajú všetky príslušné ustanovenia, ktoré táto 
príručka obsahuje. 

b) Poskytovateľ služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche pred ukončením poskytovania týchto služieb informuje 
príslušný orgán a prevádzkovateľa letiska. 

ADR.OR.B.065. Ukončenie prevádzky 

Prevádzkovateľ, ktorý má v úmysle ukončiť prevádzku letiska: 

a) čo najskôr informuje príslušný orgán; 

b) poskytne túto informáciu príslušnému poskytovateľovi leteckej informačnej služby; 

c) vráti osvedčenie príslušnému orgánu ku dňu ukončenia prevádzky a 

d) zabezpečí prijatie príslušných opatrení, aby sa zabránilo neplánovanému použitiu letiska lietadlami, pokiaľ príslušný 
orgán nepovolí používanie letiska na iné účely. 

PODČASŤ C – ĎALŠIE POVINNOSTI PREVÁDZKOVATEĽA LETISKA (ADR.OR.C) 

ADR.OR.C.005. Povinnosti prevádzkovateľa letiska 

a) Prevádzkovateľ letiska je zodpovedný za bezpečnú prevádzku a údržbu letiska v súlade: 

1. s nariadením (ES) č. 216/2008 a s jeho vykonávacími predpismi;
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2. s podmienkami osvedčenia; 

3. s obsahom letiskovej príručky a 

4. s akýmikoľvek inými príručkami týkajúcimi sa vybavenia letiska, ktoré je na letisku k dispozícii, ak je to potrebné. 

b) Prevádzkovateľ letiska priamo zabezpečuje alebo prípadne prostredníctvom dohôd so zodpovednými subjektmi koor­
dinuje poskytovanie týchto služieb: 

1. poskytovanie leteckých navigačných služieb, ktoré sú primerané objemu dopravy a prevádzkovým podmienkam na 
letisku, a 

2. vypracovanie a zachovávanie letových postupov v súlade s uplatniteľnými požiadavkami. 

c) Prevádzkovateľ letiska pracuje v koordinácii s príslušnými orgánom s cieľom zabezpečiť, aby sa informácie 
s významom pre bezpečnosť lietadiel uviedli v letiskovej príručke a uverejnili, ak je to potrebné. Tieto informácie 
zahŕňajú: 

1. výnimky alebo odchýlky, ktoré uplatniteľné požiadavky umožňujú; 

2. ustanovenia, v prípade ktorých príslušný orgán prijal rovnocennú úroveň bezpečnosti ako súčasť predpisovej 
základne osvedčovania, a 

3. osobitné podmienky a obmedzenia v súvislosti s použitím letiska. 

d) Ak na letisku vzniknú nebezpečné podmienky, prevádzkovateľ letiska bez zbytočného odkladu prijme všetky potrebné 
opatrenia s cieľom zabezpečiť, aby lietadlá nepoužívali tie časti letiska, ktoré ohrozujú bezpečnosť. 

ADR.OR.C.015. Prístup 

S cieľom stanoviť, či sa dodržiava súlad s príslušnými požiadavkami nariadenia (ES) č. 216/2008 a jeho vykonávacími 
predpismi, prevádzkovateľ letiska alebo poskytovateľ služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche umožní prístup 
každej osobe, ktorej príslušný orgán vydal oprávnenie: 

a) ku všetkým zariadeniam, dokumentom, záznamom, údajom, postupom alebo akýmkoľvek iným materiálom súvi­
siacim s jeho činnosťou, na ktorú sa vzťahuje osvedčenie alebo vyhlásenie, či už ju vykonáva alebo nevykonáva na 
základe zmluvy, a 

b) aby vykonala akékoľvek opatrenie, kontrolu, test, hodnotenie alebo cvičenie, ktoré príslušný orgán považuje za 
potrebné. 

ADR.OR.C.020. Zistenia a nápravné opatrenia 

Po prijatí oznámenia o zisteniach prevádzkovateľ letiska alebo poskytovateľ služieb riadenia prevádzky na odbavovacej 
ploche: 

a) určí hlavnú príčinu nesúladu; 

b) stanoví nápravný akčný plán a 

c) preukáže vykonávanie nápravných opatrení k spokojnosti príslušného orgánu v období dohodnutom s týmto orgá­
nom, ako je stanovené v ADR.AR.C.055d). 

ADR.OR.C.025. Okamžitá reakcia na bezpečnostný problém – súlad s bezpečnostnými smernicami 

Prevádzkovateľ letiska alebo poskytovateľ služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche uplatňuje všetky bezpeč­
nostné opatrenia vrátane bezpečnostných smerníc nariadených príslušným orgánom v súlade s ADR.AR.A.030 písm. c) 
a ADR.AR.A.040. 

ADR.OR.C.030. Hlásenie udalostí 

a) Prevádzkovateľ letiska alebo poskytovateľ služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche informuje príslušný orgán 
a všetky iné organizácie, ktoré musí informovať na základe požiadavky štátu, v ktorom sa letisko nachádza, o všetkých 
nehodách, závažných incidentoch a udalostiach, ako je stanovené v nariadení Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 996/2010 ( 1 ) a v smernici 2003/42/ES.
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b) Bez toho, aby bolo dotknuté písmeno a), prevádzkovateľ hlási príslušnému orgánu a organizácii zodpovednej za 
konštrukciu vybavenia letiska, každý nedostatok, technickú chybu, prekročenie technických obmedzení, udalosť alebo 
iné neobvyklé okolnosti, ktoré ohrozili alebo mohli ohroziť bezpečnosť a ktoré sa neskončili nehodou alebo závažným 
incidentom. 

c) Bez toho, aby bolo dotknuté nariadenie (EÚ) č. 996/2010 a smernica 2003/42/ES, nariadenie Komisie (ES) 
č. 1321/2007 ( 1 ) a nariadenie Komisie (ES) č. 1330/2007 ( 2 ), správy uvedené v písmenách a) a b) sa vypracujú 
v podobe a spôsobom, ktorý stanoví príslušný orgán, a budú obsahovať všetky dôležité informácie o podmienkach, 
ktoré sú prevádzkovateľovi letiska alebo poskytovateľovi služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche známe. 

d) Správy sa vypracujú čo najskôr, ale v každom prípade do 72 hodín, odkedy prevádzkovateľ letiska alebo poskytovateľ 
služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche zistí okolnosti, ktorých sa správa týka, pokiaľ tomu nezabránia 
mimoriadne okolnosti. 

e) Tam, kde je to možné, prevádzkovateľ letiska alebo poskytovateľ služieb riadenia prevádzky na odbavovacej ploche 
vypracuje následnú správu, v ktorej uvedie podrobnosti o opatreniach, ktoré má v úmysle podniknúť na zabránenie 
podobným udalostiam v budúcnosti, hneď ako tieto opatrenia určí. Túto správu vypracuje v podobe a spôsobom, 
ktorý stanoví príslušný orgán. 

ADR.OR.C.040. Protipožiarna prevencia 

Prevádzkovateľ letiska vytvorí a zavedie postupy s cieľom zakázať: 

a) fajčenie na pohybovej ploche, iných prevádzkových plochách letiska alebo v priestoroch letiska, kde je uskladnené 
palivo alebo iný horľavý materiál; 

b) manipuláciu s otvoreným plameňom alebo vykonávanie činnosti, ktorá by predstavovala nebezpečenstvo požiaru: 

1. v priestoroch letiska, kde je uskladnené palivo alebo iný horľavý materiál; 

2. na pohybovej ploche alebo iných prevádzkových plochách letiska, pokiaľ to nepovolil prevádzkovateľ letiska. 

ADR.OR.C.045. Užívanie alkoholu, psychoaktívnych látok a liekov 

a) Prevádzkovateľ letiska zavedie postupy týkajúce sa miery užívania alkoholu, psychoaktívnych látok a liekov: 

1. zamestnancami, ktorí sa podieľajú na prevádzke, záchranných a hasičských službách a údržbe letiska; 

2. osobami bez sprievodu, ktoré pracujú na pohybovej ploche alebo iných prevádzkových plochách letiska. 

b) Tieto postupy zahŕňajú požiadavky, podľa ktorých takéto osoby nesmú: 

1. konzumovať alkohol v čase výkonu služby; 

2. vykonávať akékoľvek povinnosti pod vplyvom: 

i) alkoholu alebo akejkoľvek psychoaktívnej látky alebo 

ii) akýchkoľvek liekov, ktoré môžu ovplyvniť ich schopnosti tak, že by to mohlo ohroziť bezpečnosť. 

PODČASŤ D – RIADENIE (ADR.OR.D) 

ADR.OR.D.005. Systém riadenia 

a) Prevádzkovateľ letiska zavedie a udržiava systém riadenia zahŕňajúci systém manažmentu bezpečnosti. 

b) Systém riadenia zahŕňa: 

1. jednoznačne vymedzené hranice zodpovednosti prevádzkovateľa letiska vrátane priamej zodpovednosti najvyšších 
riadiacich pracovníkov za bezpečnosť;
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2. opis celkovej koncepcie a zásad prevádzkovateľa letiska týkajúcich sa bezpečnosti, ktorý sa nazýva bezpečnostná 
politika, podpísané zodpovedným riadiacim pracovníkom; 

3. formálny postup, ktorým sa zabezpečí identifikácia nebezpečenstiev prevádzky; 

4. formálny postup, ktorým sa zabezpečí analýza, hodnotenie a zmierňovanie bezpečnostných rizík prevádzky 
letiska; 

5. prostriedky na overenie úrovne bezpečnosti organizácie prevádzkovateľa letiska, pokiaľ ide o ukazovatele výkon­
nosti v oblasti bezpečnosti a ciele výkonnosti v oblasti bezpečnosti podľa systému manažmentu bezpečnosti, a na 
potvrdenie efektívnosti mechanizmov kontroly bezpečnostných rizík; 

6. formálny postup na: 

i) identifikáciu zmien v rámci organizácie prevádzkovateľa letiska, systému riadenia, letiska alebo jeho prevádzky, 
ktoré môžu ovplyvniť zavedené procesy, postupy a služby; 

ii) opis opatrení na zabezpečenie výkonnosti v oblasti bezpečnosti pred vykonaním zmien a 

iii) odstránenie alebo úpravu mechanizmov kontroly bezpečnostných rizík, ktoré už nie sú potrebné alebo 
efektívne v dôsledku zmien prevádzkového prostredia; 

7. formálne postupy na kontrolu systému manažmentu uvedeného v písmene a), na zistenie príčin nízkej výkonnosti 
systému manažmentu bezpečnosti, určenie vplyvu takejto nízkej výkonnosti na prevádzku a odstránenie alebo 
zmiernenie týchto príčin; 

8. program bezpečnostného výcviku, ktorým sa zabezpečí, že zamestnanci podieľajúci sa na prevádzke, na záchran­
ných a hasičských operáciách, na údržbe a riadení letiska budú vycvičení a spôsobilí na výkon povinností 
súvisiacich so systémom manažmentu bezpečnosti; 

9. formálne prostriedky na bezpečnostnú komunikáciu, ktorou sa zabezpečí plná informovanosť personálu o systéme 
manažmentu bezpečnosti, šírenie informácií s rozhodujúcim významom pre bezpečnosť a ktorou sa objasnia 
dôvody prijatia bezpečnostných opatrení a zavedenia alebo zmeny bezpečnostných postupov; 

10. koordináciu systému manažmentu bezpečnosti s letiskovým plánom núdzovej reakcie a koordináciu letiskového 
plánu núdzovej reakcie s plánmi núdzovej reakcie tých organizácií, s ktorými počas poskytovania letiskových 
služieb nevyhnutne prichádza do kontaktu, a 

11. formálny postup na monitorovanie plnenia príslušných požiadaviek zo strany organizácie. 

c) Prevádzkovateľ letiska zdokumentuje všetky základné procesy systému riadenia. 

d) Systém riadenia je primeraný veľkosti organizácie a jej činnostiam, pričom sa zohľadňujú nebezpečenstvá a súvisiace 
riziká vyplývajúce z týchto činností. 

e) V prípade, že prevádzkovateľ letiska je zároveň držiteľom osvedčenia na poskytovanie leteckých navigačných služieb, 
zabezpečí, aby systém riadenia zahŕňal všetky činnosti v rozsahu jeho osvedčení. 

ADR.OR.D.007. Správa leteckých údajov a leteckých informácií 

a) V rámci systému riadenia prevádzkovateľ letiska zavedie a udržiava systém riadenia kvality zahŕňajúci: 

1. jeho činnosti súvisiace s leteckými údajmi a 

2. jeho činnosti súvisiace s poskytovaním leteckých informácií. 

b) Prevádzkovateľ letiska vymedzí postupy na plnenie cieľov riadenia bezpečnosti a bezpečnostnej ochrany, pokiaľ ide: 

1. o činnosti súvisiace s leteckými údajmi a 

2. o činnosti súvisiace s poskytovaním leteckých informácií.
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ADR.OR.D.010. Obstarávané činnosti 

a) Obstarávané činnosti zahŕňajú všetky činnosti v rámci rozsahu pôsobnosti prevádzkovateľa letiska v súlade s podmien­
kami osvedčenia, ktoré vykonávajú iné organizácie, ktoré sú buď samy držiteľmi osvedčenia na vykonávanie tejto 
činnosti, alebo ak nie sú držiteľmi osvedčenia, pracujú na základe povolenia prevádzkovateľa letiska. Prevádzkovateľ 
letiska zabezpečí, aby pri obstarávaní alebo nákupe akejkoľvek časti jeho činnosti, obstarávaná alebo zakúpená služba 
alebo vybavenie alebo systém spĺňali príslušné požiadavky. 

b) Keď prevádzkovateľ letiska obstaráva časť svojej činnosti od organizácie, ktorá sama nie je držiteľom osvedčenia 
v súlade s touto časťou, aby mohla vykonávať takúto činnosť, obstarávaná organizácia pracuje na základe povolenia 
prevádzkovateľa letiska a pod jeho dohľadom. Prevádzkovateľ letiska zabezpečí, aby mal príslušný orgán prístup 
k obstarávanej organizácii, aby mohol stanoviť, či zachováva nepretržitý súlad s príslušnými požiadavkami. 

ADR.OR.D.015. Požiadavky na personál 

a) Prevádzkovateľ letiska vymenuje zodpovedného riadiaceho pracovníka, ktorý má oprávnenie na zaistenie toho, že 
všetky činnosti je možné financovať a vykonávať v súlade s príslušnými požiadavkami. Zodpovedný riadiaci pracovník 
je zodpovedný za vytvorenie a udržiavanie efektívneho systému riadenia. 

b) Prevádzkovateľ letiska vymenuje osoby zodpovedné za riadenie a dohľad nad týmito oblasťami: 

1. prevádzkové služby letiska a 

2. údržba letiska. 

c) Prevádzkovateľ letiska vymenuje osobu alebo skupinu osôb zodpovedných za vytvorenie, údržbu a každodenné 
riadenie systému manažmentu bezpečnosti. 

Tieto osoby konajú nezávisle od ostatných riadiacich pracovníkov v rámci organizácie, majú priamy prístup k riadia­
cemu pracovníkovi zodpovednému za bezpečnostné záležitosti a podliehajú zodpovednému riadiacemu pracovníkovi. 

d) Prevádzkovateľ letiska má dostatočný a kvalifikovaný personál na plnenie plánovaných úloh a činností, ktoré je 
potrebné vykonávať v súlade s príslušnými požiadavkami. 

e) Prevádzkovateľ letiska pridelí na vykonávanie vymedzených úloh a povinností dostatočný počet zamestnancov vyko­
návajúcich dozor nad personálom, pričom zohľadní štruktúru organizácie a počet zamestnancov. 

f) Prevádzkovateľ letiska zabezpečí, aby zamestnanci podieľajúci sa na prevádzke, údržbe a riadení letiska mali primeraný 
výcvik v súlade s výcvikovým programom. 

ADR.OR.D.017. Výcvikový program a program preskúšania odbornej spôsobilosti 

a) Prevádzkovateľ letiska zriadi a zavedie výcvikový program pre zamestnancov podieľajúcich sa na prevádzke, údržbe 
a riadení letiska. 

b) Prevádzkovateľ letiska zabezpečí, aby osoby bez sprievodu, ktoré pracujú na pohybovej ploche alebo iných prevádz­
kových plochách letiska, absolvovali náležitý výcvik. 

c) Prevádzkovateľ letiska zabezpečí, aby osoby uvedené v písmenách a) a b) preukázali svoje schopnosti vykonávať svoje 
pridelené úlohy prostredníctvom preskúšaní odbornej spôsobilosti v primeraných intervaloch s cieľom zabezpečiť 
nepretržitú spôsobilosť. 

d) Prevádzkovateľ letiska zabezpečí, aby: 

1. sa využívali primerane kvalifikovaní a skúsení inštruktori a školitelia, ktorí budú vykonávať výcvikový program, a 

2. na poskytovanie výcviku používali vhodné zariadenia a prostriedky.
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e) Prevádzkovateľ letiska: 

1. uchováva príslušné záznamy o kvalifikácii, výcviku a preskúšaní odbornej spôsobilosti, aby mohol preukázať 
splnenie tejto požiadavky; 

2. na požiadanie sprístupní tieto záznamy dotyčným zamestnancom a 

3. ak sa osoba zamestná u iného zamestnávateľa, na požiadanie sprístupní tieto záznamy o dotyčnej osobe novému 
zamestnávateľovi. 

ADR.OR.D.020. Požiadavky na zariadenia 

a) Prevádzkovateľ letiska zabezpečí, aby jeho zamestnanci alebo zamestnanci zamestnávaní subjektmi, od ktorých 
prevádzkovateľ obstaráva poskytovanie služieb prevádzky a údržby letiska, mali k dispozícii vhodné a primerané 
zariadenia. 

b) Prevádzkovateľ letiska v súlade s technickými pokynmi určí príslušné priestory na letisku, ktoré sa použijú na 
uskladnenie nebezpečného tovaru prepravovaného cez letisko. 

ADR.OR.D.025. Koordinácia s inými organizáciami 

Prevádzkovateľ letiska: 

a) zabezpečí, aby systém riadenia letiska zahŕňal koordináciu a prepojenie s bezpečnostnými postupmi iných organizácií, 
ktoré na letisku vykonávajú prevádzku alebo poskytujú služby, a 

b) zabezpečí, aby tieto organizácie zaviedli bezpečnostné postupy na splnenie príslušných požiadaviek nariadenia (ES) 
č. 216/2008 a jeho vykonávacích predpisov a požiadaviek stanovených v letiskovej príručke. 

ADR.OR.D.027. Bezpečnostné programy 

Prevádzkovateľ letiska: 

a) vytvorí, vedie a vykonáva programy na podporu bezpečnosti a výmenu informácií týkajúcich sa bezpečnosti a 

b) vyžaduje, aby organizácie, ktoré na letisku vykonávajú prevádzku alebo poskytujú služby, boli zapojené do týchto 
programov. 

ADR.OR.D.030. Systém bezpečnostného hlásenia 

a) Prevádzkovateľ letiska vytvorí a zavedie systém bezpečnostného hlásenia, ktorý budú používať všetci zamestnanci 
a organizácie, ktoré na letisku vykonávajú prevádzku alebo poskytujú služby, s cieľom podporiť bezpečnosť na letisku 
a jeho bezpečné používanie. 

b) Prevádzkovateľ letiska v súlade s ADR.OR.D.005 písm. b) bodom 3: 

1. vyžaduje, aby zamestnanci a organizácie uvedené v písmene a) používali systém bezpečnostného hlásenia na 
povinné hlásenie všetkých nehôd, závažných incidentov a udalostí a 

2. zabezpečí, aby sa systém bezpečnostného hlásenia mohol používať na dobrovoľné hlásenie všetkých chýb, nedo­
statkov a bezpečnostných hrozieb, ktoré môžu mať vplyv na bezpečnosť. 

c) Systém bezpečnostného hlásenia chráni totožnosť oznamovateľa, podporuje dobrovoľné hlásenie a poskytuje možnosť 
anonymného podávania správ. 

d) Prevádzkovateľ letiska: 

1. zaznamená všetky podané správy; 

2. analyzuje a posudzuje, podľa potreby, správy s cieľom riešiť bezpečnostné nedostatky a identifikovať tendencie;
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3. zabezpečí, aby sa všetky organizácie, ktoré na letisku vykonávajú prevádzku alebo poskytujú služby, ktoré súvisia 
s bezpečnosťou, zúčastnili na analýze týchto správ a aby sa vykonali všetky identifikované nápravné a/alebo 
preventívne opatrenia, 

4. vykonáva vyšetrovania správ podľa potreby a 

5. vyhýba sa prisudzovaniu viny v súlade so zásadami kultúry primeranosti. 

ADR.OR.D.035. Vedenie záznamov 

a) Prevádzkovateľ letiska zriadi primeraný systém vedenia záznamov zahŕňajúci všetky jeho činnosti vykonávané podľa 
nariadenia (ES) č. 216/2008 a jeho vykonávacích predpisov. 

b) Formát záznamov sa presne stanoví v letiskovej príručke. 

c) Záznamy sa uchovávajú spôsobom, ktorým sa zabezpečí ich ochrana pred poškodením, úpravou a krádežou. 

d) Záznamy sa uchovávajú najmenej päť rokov, okrem ďalej uvedených záznamov, ktoré sa uchovávajú takto: 

1. predpisová základňa osvedčovania letiska, používané alternatívne prostriedky preukázania zhody a aktuálne osved­ 
čenie (osvedčenia) letiska alebo prevádzkovateľa letiska počas celého obdobia platnosti osvedčenia; 

2. dohody s inými organizáciami počas celého obdobia platnosti týchto dohôd; 

3. príručky vybavenia letiska alebo systémov používaných na letisku počas celého obdobia ich používania na letisku; 

4. správy o hodnotení bezpečnosti počas celej doby trvania systému/postupu/činnosti; 

5. záznamy o výcviku a kvalifikácii a zdravotné záznamy zamestnancov, ako aj preskúšania ich odbornej spôsobilosti, 
podľa potreby, počas najmenej štyroch rokov po ukončení ich zamestnaneckého vzťahu alebo dovtedy, kým 
nevykoná v oblasti ich zamestnaneckého vzťahu audit príslušný orgán, a 

6. aktuálna verzia registra nebezpečenstiev. 

e) Na všetky záznamy sa vzťahujú príslušné právne predpisy v oblasti ochrany údajov. 

PODČASŤ E – LETISKOVÁ PRÍRUČKA A DOKUMENTÁCIA (ADR.OR.E) 

ADR.OR.E.005. Letisková príručka 

a) Prevádzkovateľ letiska vypracuje a uchováva letiskovú príručku. 

b) Obsah letiskovej príručky musí zohľadňovať predpisovú základňu osvedčovania a požiadavky stanovené v tejto časti 
a v časti ADR.OPS, ak je to potrebné, a nesmie byť v rozpore s podmienkami osvedčenia. Letisková príručka obsahuje 
alebo odkazuje na všetky potrebné informácie týkajúce sa bezpečného používania, prevádzky a údržby letiska, jeho 
vybavenia, ako aj prekážkovej roviny, ochrannej roviny a iných plôch súvisiacich s letiskom. 

c) Letisková príručka sa môže vydať v samostatných častiach. 

d) Prevádzkovateľ letiska zabezpečí, aby mali všetci zamestnanci letiska a všetci ostatní zamestnanci príslušných organi­
zácií jednoduchý prístup k častiam letiskovej príručky, ktoré sa týkajú ich povinností a zodpovednosti. 

e) Prevádzkovateľ letiska: 

1. predloží príslušnému orgánu plánované zmeny a revízie letiskovej príručky v prípade položiek, ktoré si vyžadujú 
predchádzajúce povolenie v súlade s ADR.OR.B.040, pred dátumom platnosti týchto zmien a zabezpečí, aby 
nevstúpili do platnosti pred získaním povolenia príslušného orgánu, alebo
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2. predloží príslušnému orgánu plánované zmeny a revízie letiskovej príručky pred dátumom platnosti týchto zmien, 
ak sa navrhované zmeny alebo revízie letiskovej príručky musia iba oznámiť príslušnému orgánu v súlade 
s ADR.OR.B.040 písm. d) a ADR.OR.B.015 písm. b). 

f) Bez ohľadu na písmeno e), ak sú zmeny, doplnenia alebo revízie nevyhnutné v záujme bezpečnosti, môžu sa uverejniť 
a uplatňovať okamžite za predpokladu, že bola podaná žiadosť o povolenie. 

g) Prevádzkovateľ letiska: 

1. skontroluje obsah letiskovej príručky, zabezpečí, aby bola aktuálna, a v prípade potreby ju zmení; 

2. zapracuje všetky zmeny a revízie, ktoré vyžaduje príslušný orgán, a 

3. informuje všetkých zamestnancov letiska a iné príslušné organizácie o zmenách, ktoré sa týkajú ich povinností 
a zodpovednosti. 

h) Prevádzkovateľ letiska zabezpečí, aby sa všetky informácie pochádzajúce z iných schválených dokumentov a všetky 
zmeny týchto informácií riadne premietli do letiskovej príručky. Táto skutočnosť prevádzkovateľovi letiska nebráni, 
aby v letiskovej príručke uverejňoval konzervatívnejšie údaje a postupy. 

i) Prevádzkovateľ letiska zabezpečí, aby: 

1. bola letisková príručka napísaná v jazyku, ktorý je prijateľný pre príslušný orgán, a 

2. si všetci zamestnanci mohli prečítať tie časti letiskovej príručky a iné prevádzkové podklady týkajúce sa ich 
povinností a zodpovednosti v jazyku, ktorému rozumejú. 

j) Prevádzkovateľ letiska zabezpečí, aby letisková príručka: 

1. bola podpísaná zodpovedným riadiacim pracovníkom letiska; 

2. mala tlačenú alebo elektronickú podobu a dala sa ľahko revidovať; 

3. mala systém riadenia sledovania verzií, ktorý sa používa a ktorý je uvedený v letiskovej príručke, a 

4. sa riadila zásadami ľudského faktora a bola zostavená takým spôsobom, ktorý zjednoduší jej prípravu, používanie 
a revíziu. 

k) Prevádzkovateľ letiska na letisku uchováva aspoň jednu úplnú a aktuálny exemplár letiskovej príručky, ktorú sprístupní 
príslušnému orgánu na účely kontroly. 

l) Obsah letiskovej príručky tvoria: 

1. všeobecné ustanovenia; 

2. požiadavky na systém riadenia letiska, kvalifikáciu a výcvik; 

3. podrobné údaje o mieste letiska; 

4. podrobné údaje o letisku, ktoré je potrebné nahlásiť leteckej informačnej službe, a 

5. podrobné údaje o prevádzkových postupoch letiska, jeho vybavení a bezpečnostných opatreniach. 

ADR.OR.E.010. Požiadavky na dokumentáciu 

a) Prevádzkovateľ letiska zabezpečí dostupnosť akejkoľvek inej požadovanej dokumentácie a súvisiacich zmien. 

b) Prevádzkovateľ letiska musí byť schopný bez omeškania distribuovať prevádzkové pokyny a iné informácie.
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PRÍLOHA IV 

Časť – Prevádzkové požiadavky – letiská (časť ADR.OPS) 

PODČASŤ A – LETISKOVÉ ÚDAJE (ADR.OPS.A) 

ADR.OPS.A.005. Letiskové údaje 

Prevádzkovateľ letiska podľa potreby: 

a) určuje, dokumentuje a zachováva údaje týkajúce sa letiska a dostupných služieb; 

b) poskytuje údaje týkajúce sa letiska a dostupných služieb používateľom a príslušným poskytovateľom letových prevádz­
kových služieb a leteckých informačných služieb. 

ADR.OPS.A.010. Požiadavky na kvalitu údajov 

Prevádzkovateľ letiska musí mať formálne dohody s organizáciami, s ktorými si vymieňa letecké údaje a/alebo letecké 
informácie. 

a) Všetky údaje týkajúce sa letiska a dostupných služieb prevádzkovateľ letiska poskytne v požadovanej kvalite a integrite. 

b) Po uverejnení údajov týkajúcich sa letiska a dostupných služieb prevádzkovateľ letiska: 

1. monitoruje údaje týkajúce sa letiska a dostupných služieb, ktoré pochádzajú od prevádzkovateľa letiska a ktoré šíria 
príslušní poskytovatelia letových prevádzkových služieb a leteckých informačných služieb; 

2. informuje príslušných poskytovateľov leteckých informačných služieb o všetkých potrebných zmenách s cieľom 
zabezpečiť správnosť a úplnosť údajov týkajúcich sa letiska a dostupných služieb pochádzajúcich od prevádzko­
vateľa letiska; 

3. informuje príslušných poskytovateľov letových prevádzkových služieb a poskytovateľov leteckých informačných 
služieb v prípade, že uverejnené údaje pochádzajúce od prevádzkovateľa letiska sú nesprávne alebo neprimerané. 

ADR.OPS.A.015. Koordinácia medzi prevádzkovateľmi letísk a poskytovateľmi leteckých informačných služieb 

a) S cieľom zabezpečiť, aby poskytovatelia leteckých informačných služieb získali informácie, ktoré im umožnia posky­
tovať aktuálne predletové informácie a vyhovieť potrebe informácií pre let, prevádzkovateľ letiska prijme opatrenia 
v záujme podávania uvedených informácií príslušným poskytovateľom leteckej informačnej služby s čo najmenším 
omeškaním: 

1. informácie o podmienkach na letisku, o odstraňovaní blokovaného lietadla, o záchranných a hasičských operáciách 
a svetelných zostupových sústavách; 

2. prevádzkový stav súvisiacich zariadení, služieb a navigačných pomôcok na letisku; 

3. akékoľvek iné informácie, ktoré podľa neho majú význam pre prevádzku. 

b) Pred zavedením zmien letového navigačného systému prevádzkovateľ letiska náležite zohľadní čas, ktorý príslušné 
letecké informačné služby potrebujú na prípravu, vypracovanie a vydanie príslušného materiálu, ktorý sa má uverejniť. 

PODČASŤ B – LETISKOVÉ PREVÁDZKOVÉ SLUŽBY, VYBAVENIE A ZARIADENIA(ADR.OPS.B) 

ADR.OPS.B.001. Poskytovanie služieb 

Služby uvedené v podčasti B tejto prílohy poskytuje prevádzkovateľ letiska na letisku priamo alebo nepriamo. 

ADR.OPS.B.005. Núdzový plán letiska 

Prevádzkovateľ letiska zavedie núdzový plán letiska, ktorý: 

a) je primeraný prevádzke lietadiel a ostatným činnostiam vykonávaným na letisku; 

b) umožňuje koordináciu príslušných organizácií v reakcii na núdzovú situáciu, ku ktorej došlo na letisku alebo v jeho 
okolí, a 

c) zahŕňa postupy pre pravidelné testovanie vhodnosti plánu a pre kontrolu výsledkov s cieľom zlepšiť jeho účinnosť.
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ADR.OPS.B.010. Záchranné a hasičské služby 

a) Prevádzkovateľ letiska zabezpečí, aby: 

1. letiskové záchranné a hasičské zariadenia, vybavenie a služby boli k dispozícii; 

2. primerané vybavenie, hasiace prístroje a dostatočný počet zamestnancov boli k dispozícii včas; 

3. zamestnanci záchrannej a hasičskej služby boli primerane vycvičení, vybavení a kvalifikovaní na prevádzku 
v prostredí letiska a 

4. zamestnanci záchrannej a hasičskej služby, od ktorých sa očakáva prípadný zásah v núdzových leteckých situáciách, 
preukázali svoju zdravotnú spôsobilosť, aby mohli uspokojivo vykonávať svoje funkcie pri zohľadnení druhu danej 
činnosti. 

b) Prevádzkovateľ letiska vytvorí a zavedie výcvikový program pre zamestnancov podieľajúcich sa na záchranných 
a hasičských službách letiska. 

c) Prevádzkovateľ letiska zavedie preskúšania odbornej spôsobilosti v primeraných intervaloch s cieľom zabezpečiť 
nepretržitú spôsobilosť. 

d) Prevádzkovateľ letiska zabezpečí, aby: 

1. sa využívali primerane kvalifikovaní a skúsení inštruktori a školitelia, ktorí budú vykonávať výcvikový program, a 

2. na poskytovanie výcviku používali vhodné zariadenia a prostriedky. 

e) Prevádzkovateľ letiska: 

1. vedie príslušné záznamy o kvalifikácii, výcviku a preskúšaní odbornej spôsobilosti, aby mohol preukázať splnenie 
tejto požiadavky; 

2. na požiadanie sprístupní tieto záznamy dotyčným zamestnancom a 

3. ak sa osoba zamestná u iného zamestnávateľa, na požiadanie sprístupní tieto záznamy o dotyčnej osobe novému 
zamestnávateľovi. 

f) Dočasné zníženie úrovne ochrany letiskových záchranných a hasičských služieb v dôsledku nepredvídaných okolností 
si nevyžaduje predchádzajúce povolenie príslušného orgánu. 

ADR.OPS.B.015. Monitorovanie a kontrola pohybovej plochy a súvisiacich zariadení 

a) Prevádzkovateľ letiska monitoruje stav pohybovej plochy a prevádzkový stav súvisiacich zariadení a nahlási problémy, 
ktoré majú význam pre prevádzku, či už dočasného alebo trvalého charakteru, príslušným poskytovateľom letových 
prevádzkových služieb a poskytovateľom leteckých informačných služieb. 

b) Prevádzkovateľ letiska vykonáva pravidelné kontroly pohybovej plochy a súvisiacich zariadení. 

ADR.OPS.B.020. Zníženie nebezpečenstva zrážky s voľne žijúcimi živočíchmi 

Prevádzkovateľ letiska: 

a) posúdi nebezpečenstvo súvisiace so živočíchmi voľne žijúcimi na letisku a v jeho okolí; 

b) vytvorí prostriedky a postupy na zníženie rizika zrážok medzi voľne žijúcimi živočíchmi a lietadlami na letisku a 

c) informuje príslušný orgán, ak z hodnotenia voľne žijúcich živočíchov vyplýva, že podmienky v okolí letiska v súvislosti 
s voľne žijúcimi živočíchmi by mohli predstavovať bezpečnostný problém. 

ADR.OPS.B.025. Prevádzka vozidiel 

Prevádzkovateľ letiska vytvorí a zavedie postupy pre výcvik, hodnotenie a oprávňovanie všetkých vodičov pracujúcich na 
pohybovej ploche. 

ADR.OPS.B.030. Systém navádzania a riadenia pohybu na prevádzkových plochách 

Prevádzkovateľ letiska zabezpečí, aby bol na letisku k dispozícii systém navádzania a riadenia pohybu na prevádzkových 
plochách. 

ADR.OPS.B.035. Prevádzka v zimných podmienkach 

Prevádzkovateľ letiska zabezpečí vypracovanie a zavedenie prostriedkov a postupov na zaistenie bezpečných podmienok 
na prevádzku letiska v čase zimných podmienok.
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ADR.OPS.B.040. Prevádzka v noci 

Prevádzkovateľ letiska zabezpečí vypracovanie a zavedenie prostriedkov a postupov na zaistenie bezpečných podmienok 
na prevádzku letiska počas prevádzky v noci. 

ADR.OPS.B.045. Prevádzka za podmienok nízkej viditeľnosti 

a) Prevádzkovateľ letiska zabezpečí vypracovanie a zavedenie prostriedkov a postupov na zaistenie bezpečných 
podmienok na prevádzku letiska za podmienok nízkej viditeľnosti. 

b) Postupy za nízkej viditeľnosti musí vopred schváliť príslušný orgán. 

ADR.OPS.B.050. Prevádzka v nepriaznivých poveternostných podmienkach 

Prevádzkovateľ letiska zabezpečí vypracovanie a zavedenie prostriedkov a postupov na účely zaistenia bezpečnosti 
prevádzky letiska v nepriaznivých poveternostných podmienkach. 

ADR.OPS.B.055. Kvalita paliva 

Prevádzkovateľ letiska overí, či organizácie podieľajúce sa na skladovaní a vydávaní paliva lietadlám majú postupy, 
ktorými zabezpečia zásobovanie lietadiel neznečisteným palivom so správnou špecifikáciou. 

ADR.OPS.B.065. Vizuálne prostriedky a elektrické systémy letiska 

Prevádzkovateľ letiska musí mať postupy, aby zabezpečil, že vizuálne prostriedky a elektrické systémy letiska fungujú tak 
zamýšľaným spôsobom. 

ADR.OPS.B.070. Bezpečnosť prác na letisku 

a) Prevádzkovateľ letiska zriadi a zavedie postupy s cieľom zaistiť, aby: 

1. práce na letisku nemali vplyv na bezpečnosť lietadiel a 

2. letiskové prevádzkové činnosti nemali vplyv na bezpečnosť prác na letisku. 

ADR.OPS.B.070. Zabezpečenie letísk 

a) Prevádzkovateľ letiska na letisku a v jeho okolí monitoruje: 

1. prekážkovú a ochrannú rovinu vytvorené v súlade so základňou osvedčovania a ostatné plochy a priestory súvisiace 
s letiskom, aby mohol v rámci svojich právomocí prijať primerané opatrenia na zmiernenie rizík súvisiacich 
s vniknutím na tieto plochy alebo do týchto priestorov; 

2. značenie a osvetlenie prekážok, aby mohol v rámci svojich právomocí prijať príslušné opatrenia, a 

3. nebezpečenstvá súvisiace s ľudskými činnosťami a využívaním územia, aby mohol v rámci svojich právomocí prijať 
príslušné opatrenia. 

b) Prevádzkovateľ letiska musí mať zavedené postupy na zmierňovanie rizík súvisiacich s prekážkami, výstavbou a inými 
činnosťami v rámci monitorovaných priestorov, ktoré by mohli mať vplyv na bezpečnú prevádzku lietadiel na letisku 
alebo lietadiel prilietajúcich na letisko alebo odlietajúcich z letiska. 

ADR.OPS.B.080. Značenie a osvetlenie vozidiel a ostatných pohyblivých objektov 

Prevádzkovateľ letiska zabezpečí, aby boli vozidlá a ostatné pohyblivé objekty s výnimkou lietadiel na pohybovej ploche 
letiska označené, a ak sa vozidlá používajú v noci alebo za podmienok nízkej viditeľnosti, osvetlené. Na zariadenia na 
opravy lietadiel a vozidlá používané iba na odbavovacej ploche sa môže vzťahovať výnimka. 

ADR.OPS.B.090. Používanie letiska lietadlami s vyšším kódom 

a) S výnimkou lietadiel v núdzových situáciách môže prevádzkovateľ letiska na základe predchádzajúceho povolenia 
príslušného orgánu povoliť používanie letiska alebo jeho častí lietadlám s vyšším kódom, aký majú konštrukčné črty 
letiska uvedené v podmienkach osvedčenia. 

b) Pri preukazovaní súladu s písmenom a) sa uplatňujú ustanovenia ADR.OR.B.040. 

PODČASŤ C – ÚDRŽBA LETISKA (ADR.OPS.C) 

ADR.OPS.C.005. Všeobecné ustanovenia 

Prevádzkovateľ letiska vypracuje a zavedie program údržby vrátane preventívnej údržby podľa potreby na udržiavanie 
letiskových zariadení tak, aby spĺňali základné požiadavky stanovené v prílohe Va k nariadeniu (ES) č. 216/2008.
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ADR.OPS.C.010. Dráhy, ostatné pozemné plochy a potrubia 

a) Prevádzkovateľ letiska v rámci letiskového programu preventívnej a opravnej údržby skontroluje povrch všetkých 
pohybových plôch vrátane dráh (vzletové a pristávacie dráhy, rolovacie dráhy a odbavovacie plochy), priľahlých plôch 
a potrubia, aby mohol riadne posúdiť ich stav. 

b) Prevádzkovateľ letiska: 

1. udržiava povrch všetkých pohybových plôch s cieľom zamedziť a odstrániť akýkoľvek neupevnený predmet/nečis­
toty, ktoré môžu spôsobiť škodu lietadlám alebo poškodiť fungovanie lietadlových systémov; 

2. udržiava povrch vzletových a pristávacích dráh, rolovacích dráh a odbavovacích plôch s cieľom zabrániť vytvoreniu 
nebezpečných nepravidelností; 

3. prijme nápravné opatrenie v oblasti údržby, ak sú trecie vlastnosti buď celej vzletovej a pristávacej dráhy, alebo jej 
časti, v prípade, že nie je znečistená, nižšie ako minimálna úroveň trenia. Opakovanie týchto meraní musí byť 
dostatočné, aby bolo možné určiť tendenciu povrchových trecích vlastností vzletovej a pristávacej dráhy. 

ADR.OPS.C.015. Vizuálne prostriedky a elektrické systémy letiska 

Prevádzkovateľ letiska zriadi a zabezpečí zavedenie systému opravnej a preventívnej údržby vizuálnych prostriedkov 
a elektrických systémov, aby zabezpečil dostupnosť, spoľahlivosť a súlad systému osvetlenia a značenia.
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 140/2014 

z 13. februára 2014, 

ktorým sa v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 o uvádzaní 
prípravkov na ochranu rastlín na trh schvaľuje účinná látka spinetoram a ktorým sa mení príloha 

k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ) č. 540/2011 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1107/2009 z 21. októbra 2009 o uvádzaní prípravkov na 
ochranu rastlín na trh a o zrušení smerníc Rady 79/117/EHS 
a 91/414/EHS ( 1 ), a najmä na jeho článok 13 ods. 2 a článok 
78 ods. 2, 

keďže: 

(1) V súlade s článkom 80 ods. 1 písm. a) nariadenia (ES) 
č. 1107/2009 sa má smernica Rady 91/414/EHS ( 2 ) 
uplatňovať, pokiaľ ide o postup a podmienky 
schvaľovania účinných látok, v súvislosti s ktorými sa 
pred 14. júnom 2011 prijalo rozhodnutie v súlade 
s článkom 6 ods. 3 uvedenej smernice. V prípade spine­
toramu sú podmienky uvedené v článku 80 ods. 1 písm. 
a) nariadenia (ES) č. 1107/2009 splnené rozhodnutím 
Komisie 2008/740/ES ( 3 ). 

(2) V súlade s článkom 6 ods. 2 smernice 91/414/EHS bola 
Spojenému kráľovstvu 17. októbra 2007 doručená 
žiadosť spoločnosti Dow AgroSciences Ltd. o zaradenie 
účinnej látky spinetoram do prílohy I k smernici 
91/414/EHS. Rozhodnutím 2008/740/ES sa potvrdilo, 
že dokumentácia je „úplná“ v tom zmysle, že v zásade 
spĺňa požiadavky na údaje a informácie stanovené v prílo­
hách II a III k smernici 91/414/EHS. 

(3) Účinky tejto účinnej látky na ľudské zdravie, zdravie 
zvierat a životné prostredie sa posúdili v súlade s ustano­
veniami článku 6 ods. 2 a 4 smernice 91/414/EHS, 
pokiaľ ide o použitia navrhované žiadateľom. Určený 
spravodajský členský štát predložil 23. februára 2012 
návrh hodnotiacej správy. 

(4) Návrh hodnotiacej správy preskúmali členské štáty 
a Európsky úrad pre bezpečnosť potravín (ďalej len 
„úrad“). Úrad predložil Komisii svoje závery z posúdenia 
rizika pri účinnej látke spinetoram ( 4 ) z hľadiska pesti­
cídov 6. mája 2013. Členské štáty a Komisia preskúmali 
návrh hodnotiacej správy a závery úradu v rámci Stáleho 
výboru pre potravinový reťazec a zdravie zvierat a toto 
preskúmanie uzavreli 13. decembra 2013 vo forme 
revíznej správy Komisie o spinetorame. 

(5) Z rôznych preskúmaní vyplynulo, že od prípravkov na 
ochranu rastlín obsahujúcich spinetoram možno očaká­
vať, že vo všeobecnosti spĺňajú požiadavky stanovené 
v článku 5 ods. 1 písm. a) a b) a článku 5 ods. 3 
smernice 91/414/EHS, najmä vzhľadom na spôsoby 
použitia, ktoré boli preskúmané a podrobne opísané 
v revíznej správe Komisie. Preto je vhodné, aby sa spine­
toram schválil. 

(6) V súlade s článkom 13 ods. 2 nariadenia (ES) 
č. 1107/2009 v spojení s jeho článkom 6 a vzhľadom 
na súčasné vedecké a technické poznatky je však nevyh­
nutné stanoviť určité podmienky a obmedzenia. 
Konkrétne je vhodné žiadať ďalšie potvrdzujúce informá­
cie. 

(7) Schváleniu by malo predchádzať primerané obdobie, 
počas ktorého by sa členským štátom a zainteresovaným 
stranám umožnilo pripraviť sa na splnenie nových požia­
daviek vyplývajúcich zo schválenia. 

(8) Bez toho, aby boli v dôsledku schválenia dotknuté povin­
nosti stanovené v nariadení (ES) č. 1107/2009, mali by 
však vzhľadom na konkrétnu situáciu vzniknutú 
prechodom od smernice 91/414/EHS k nariadeniu (ES) 
č. 1107/2009 platiť tieto zásady: členským štátom by sa 
malo po schválení poskytnúť obdobie šiestich mesiacov 
na preskúmanie autorizácií prípravkov na ochranu 
rastlín, ktoré obsahujú spinetoram. Členské štáty by, 
podľa potreby, mali autorizácie zmeniť, nahradiť alebo 
zrušiť. Odchylne od uvedenej lehoty by sa mala
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poskytnúť dlhšia lehota na predloženie a vyhodnotenie 
úplnej dokumentácie podľa prílohy III, ako sa stanovuje 
v smernici 91/414/EHS, v súvislosti s každým 
prípravkom na ochranu rastlín a s každým predpokla­
daným použitím v súlade s jednotnými zásadami. 

(9) Skúsenosti získané pri zaraďovaní účinných látok posú­
dených v rámci nariadenia Komisie (EHS) č. 3600/92 ( 1 ) 
do prílohy I k smernici 91/414/EHS ukázali, že pri 
výklade povinností držiteľov existujúcich autorizácií 
môžu vzniknúť ťažkosti, pokiaľ ide o prístup k údajom. 
Aby sa predišlo ďalším komplikáciám, je podľa všetkého 
potrebné objasniť povinnosti členských štátov, najmä 
povinnosť overiť, či držiteľ autorizácie preukáže prístup 
k dokumentácii, ktorá spĺňa požiadavky stanovené 
v prílohe II k uvedenej smernici. Týmto objasnením sa 
však členským štátom ani držiteľom autorizácií neukla­
dajú žiadne nové povinnosti v porovnaní so smernicami, 
ktoré sa doteraz prijali a ktorými sa mení príloha I k 
uvedenej smernici, alebo s nariadeniami, ktorými sa 
schvaľujú účinné látky. 

(10) V súlade s článkom 13 ods. 4 nariadenia (ES) 
č. 1107/2009 by sa príloha k vykonávaciemu nariadeniu 
Komisie (EÚ) č. 540/2011 ( 2 ) mala zodpovedajúcim 
spôsobom zmeniť. 

(11) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so 
stanoviskom Stáleho výboru pre potravinový reťazec 
a zdravie zvierat, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Schválenie účinnej látky 

Účinná látka spinetoram, vymedzená v prílohe I, sa schvaľuje za 
podmienok stanovených v uvedenej prílohe. 

Článok 2 

Prehodnotenie prípravkov na ochranu rastlín 

1. Členské štáty v súlade s nariadením (ES) č. 1107/2009 
v prípade potreby do 31. decembra 2014 zmenia alebo zrušia 
platné autorizácie pre prípravky na ochranu rastlín obsahujúce 
spinetoram ako účinnú látku. 

Do tohto dátumu overia najmä to, či sú splnené podmienky 
stanovené v prílohe I k tomuto nariadeniu, s výnimkou 

podmienok stanovených v stĺpci o osobitných ustanoveniach 
uvedenej prílohy, a či držiteľ autorizácie má dokumentáciu, 
ktorá spĺňa požiadavky prílohy II k smernici 91/414/EHS, 
alebo k nej má prístup, a to v súlade s podmienkami uvedenými 
v článku 13 ods. 1 až 4 uvedenej smernice a v článku 62 
nariadenia (ES) č. 1107/2009. 

2. Odchylne od odseku 1 členské štáty prehodnotia každý 
autorizovaný prípravok na ochranu rastlín obsahujúci spine­
toram buď ako jedinú účinnú látku, alebo ako jednu z viacerých 
účinných látok, z ktorých boli všetky najneskôr do 30. júna 
2014 uvedené v prílohe k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 
č. 540/2011, v súlade s jednotnými zásadami uvedenými 
v článku 29 ods. 6 nariadenia (ES) č. 1107/2009 a na základe 
dokumentácie spĺňajúcej požiadavky prílohy III k smernici 
91/414/EHS a s prihliadnutím na stĺpec o osobitných ustano­
veniach prílohy I k tomuto nariadeniu. Na základe uvedeného 
hodnotenia určia, či prípravok spĺňa podmienky stanovené 
v článku 29 ods. 1 nariadenia (ES) č. 1107/2009. 

Po tomto určení členské štáty: 

a) v prípade prípravku obsahujúceho spinetoram ako jedinú 
účinnú látku v prípade potreby zmenia alebo zrušia autori­
záciu najneskôr do 31. decembra 2015, alebo 

b) v prípade prípravku obsahujúceho spinetoram ako jednu 
z viacerých účinných látok v prípade potreby zmenia alebo 
zrušia autorizáciu najneskôr do 31. decembra 2015 alebo do 
dátumu určeného na takúto zmenu alebo zrušenie 
v príslušnom akte alebo aktoch, ktorými sa predmetná 
látka alebo látky dopĺňajú do prílohy I k smernici 
91/414/EHS alebo ktorými sa táto látka alebo látky 
schvaľujú, podľa toho, čo nastane neskôr. 

Článok 3 

Zmeny vykonávacieho nariadenia (EÚ) č. 540/2011 

Príloha k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) č. 540/2011 sa mení 
v súlade s prílohou II k tomuto nariadeniu. 

Článok 4 

Nadobudnutie účinnosti a dátum uplatňovania 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho 
uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Uplatňuje sa od 1. júla 2014.
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( 1 ) Nariadenie Komisie (EHS) č. 3600/92 z 11. decembra 1992, ktorým 
sa stanovujú podrobné pravidlá na realizáciu prvého stupňa pracov­
ného programu, na ktorý sa vzťahuje článok 8 (2) smernice Rady 
91/414/EHS o umiestnení na trh prípravkov na ochranu rastlín (Ú. v. 
ES L 366, 15.12.1992, s. 10). 

( 2 ) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 540/2011 z 25. mája 2011, 
ktorým sa vykonáva nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1107/2009, pokiaľ ide o zoznam schválených účinných látok 
(Ú. v. EÚ L 153, 11.6.2011, s. 1).



Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 13. februára 2014 

Za Komisiu 
predseda 

José Manuel BARROSO
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PRÍLOHA I 

Všeobecný názov, identifikačné 
čísla IUPAC názov Čistota (1 ) Dátum schválenia Schválenie platí do Osobitné ustanovenia 

Spinetoram 

CAS č. 935545-74-7 

CIPAC č. 802 

XDE-175-J (hlavný faktor) 

(2R,3aR,5aR,5bS,9S,13S,14R,16aS, 16bR)-2-(6- 
deoxy-3-O-etyl-2,4-di-O-metyl-α-L-mannopyra­
nosyloxy)-13-[(2R,5S,6R)-5-(dimetylamino)tetra­
hydro-6-metylpyrán-2-yloxy]-9-etyl- 
2,3,3a,4,5,5a,5b,6,9,10,11,12,13,14,16a,16b- 
hexadekahydro-14-metyl-1H-as-indaceno[3,2- 
d]oxacyklododecin-7,15-dión 

XDE_175-L (vedľajší faktor) 

(2S,3aR,5aS,5bS,9S,13S,14R,16aS,16bS)-2-(6- 
deoxy-3-O-etyl-2,4-di-O-metyl-α-L-mannopyra­
nosyloxy)-13-[(2R,5S,6R)-5-(dimetylamino)tetra­
hydro-6-metylpyrán-2-yloxy]-9-etyl- 
2,3,3a,5a,5b,6,9,10,11,12,13,14,16a,16b-tetra­
dekahydro-4,14-dimetyl-1H-as-indaceno[3,2- 
d]oxacyclododecin-7,15-dión 

≥ 830 g/kg 

50 – 90 % XDE-175-J a 

50 – 10 % XDE-175-L 

Tolerančné limity (g/kg) 

XDE-175-J = 581 – 810 

XDE-175-L = 83 – 270 

1. júl 2014 30. júna 2024 Pri vykonávaní jednotných zásad uvedených 
v článku 29 ods. 6 nariadenia (ES) č. 1107/2009 
sa zohľadňujú závery z revíznej správy o spineto­
rame, ktorú 13. decembra 2013 finalizoval Stály 
výbor pre potravinový reťazec a zdravie zvierat, 
a najmä jej dodatky I a II. 

Pri tomto celkovom posúdení musia členské štáty 
venovať osobitnú pozornosť: 

a) riziku pre vodné a pôdne organizmy; 

b) riziku pre necieľové článkonožce na poli; 

c) riziku pre včely počas aplikovania (rozprašova­
nia) a následne. 

Podmienky použitia v prípade potreby zahŕňajú 
opatrenia na zmiernenie rizika. 

Žiadateľ predloží potvrdzujúce informácie 
vzhľadom na rovnocennosť medzi stereochémiou 
metabolitov zistenou v štúdiách metabolizmu/roz­
kladania a stereochémiou zistenou v testovacom 
materiáli použitom pri štúdiách toxicity a ekotoxi­
city. 

Žiadateľ predloží Komisii, členským štátom 
a úradu príslušné informácie do šiestich mesiacov 
od prijatia súvisiacich usmernení týkajúcich sa 
posúdenia izomérov. 

(1 ) Ďalšie podrobnosti o identite a špecifikácii účinnej látky sú uvedené v revíznej správe.
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PRÍLOHA II 

V časti B prílohy k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) č. 540/2011 sa dopĺňa tento záznam: 

Číslo Všeobecný názov, 
identifikačné čísla IUPAC názov Čistota (*) Dátum 

schválenia 
Schválenie platí 

do Osobitné ustanovenia 

„67 Spinetoram 

CAS č. 935545-74-7 

CIPAC č. 802 

XDE- 175-J (hlavný faktor) 

(2R,3aR,5aR,5bS,9S,13S,14R,16aS, 16bR)-2-(6- 
deoxy-3-O-etyl-2,4-di-O-metyl-α-L-mannopyrano­
syloxy)-13-[(2R,5S,6R)-5-(dimetylamino)tetra­
hydro-6-metylpyrán-2-yloxy]-9-etyl- 
2,3,3a,4,5,5a,5b,6,9,10,11,12,13,14,16a,16b-hexa­
dekahydro-14-metyl-1H-as-indaceno[3,2-d]oxacy­
klododecin-7,15-dión 

XDE_175-L (vedľajší faktor) 

(2S,3aR,5aS,5bS,9S,13S,14R,16aS,16bS)-2-(6- 
deoxy-3-O-etyl-2,4-di-O-metyl-α-L-mannopyrano­
syloxy)-13-[(2R,5S,6R)-5-(dimetylamino)tetra­
hydro-6-metylpyrán-2-yloxy]-9-etyl- 
2,3,3a,5a,5b,6,9,10,11,12,13,14,16a,16b-tetrade­
kahydro-4,14-dimetyl-1H-as-indaceno[3,2-d]oxa­
cyclododecin-7,15-dión 

≥ 830 g/kg 

50 – 90 % XDE-175-J 

a 

50 – 10 % XDE-175-L 

Tolerančné limity (g/kg) 

XDE-175-J = 581 – 810 

XDE-175-L = 83 – 270 

1. júl 2014 30. júna 
2024 

Pri vykonávaní jednotných zásad uvedených v článku 29 
ods. 6 nariadenia (ES) č. 1107/2009 sa zohľadňujú závery 
z revíznej správy o spinetorame, ktorú 13. decembra 2013 
finalizoval Stály výbor pre potravinový reťazec a zdravie 
zvierat, a najmä jej dodatky I a II. 

Pri tomto celkovom posúdení musia členské štáty venovať 
osobitnú pozornosť: 

a) riziku pre vodné a pôdne organizmy; 

b) riziku pre necieľové článkonožce na poli; 

c) riziku pre včely počas aplikovania (rozprašovania) 
a následne. 

Podmienky použitia v prípade potreby zahŕňajú opatrenia na 
zmiernenie rizika. 

Žiadateľ predloží potvrdzujúce informácie vzhľadom na 
rovnocennosť medzi stereochémiou metabolitov zistenou 
v štúdiách metabolizmu/rozkladania a stereochémiou 
zistenou v testovacom materiáli použitom pri štúdiách 
toxicity a ekotoxicity. 

Žiadateľ predloží príslušné informácie Komisii, členským 
štátom a úradu do 31. decembra 2014.“ 

(*) Ďalšie podrobnosti o identite a špecifikácii účinnej látky sú uvedené v revíznej správe.
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 141/2014 

z 13. februára 2014, 

ktorým sa mení vykonávacie nariadenie (EÚ) č. 540/2011, pokiaľ ide o podmienky schválenia 
účinnej látky rastlinné oleje/klinčekový olej 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1107/2009 z 21. októbra 2009 o uvádzaní prípravkov na 
ochranu rastlín na trh a o zrušení smerníc Rady 79/117/EHS 
a 91/414/EHS ( 1 ), a najmä na jeho článok 13 ods. 2 písm. c) 
a článok 78 ods. 2, 

keďže: 

(1) Účinná látka rastlinné oleje/klinčekový olej bola zaradená 
do prílohy I k smernici Rady 91/414/EHS ( 2 ) smernicou 
Komisie 2008/127/ES ( 3 ) v súlade s postupom stano­
veným v článku 24b nariadenia Komisie (ES) 
č. 2229/2004 ( 4 ). Od nahradenia smernice 91/414/EHS 
nariadením (ES) č. 1107/2009 sa táto látka považuje za 
schválenú podľa uvedeného nariadenia a je uvedená 
v časti A prílohy k vykonávaciemu nariadeniu Komisie 
(EÚ) č. 540/2011 ( 5 ). 

(2) Dňa 16. decembra 2011 Európsky úrad pre bezpečnosť 
potravín (ďalej len „úrad“) predložil Komisii v súlade 
s článkom 25a nariadenia (ES) č. 2229/2004 svoje stano­
visko k návrhu revíznej správy o rastlinných olejoch/klin­ 
čekovom oleji ( 6 ). Úrad oznámil svoje stanovisko 

k rastlinným olejom/klinčekovému oleju oznamovateľovi. 
Komisia oznamovateľa vyzvala, aby predložil pripo­
mienky k návrhu revíznej správy o rastlinných olejoch/ 
klinčekovom oleji. Členské štáty a Komisia preskúmali 
návrh revíznej správy a stanovisko úradu v rámci Stáleho 
výboru pre potravinový reťazec a zdravie zvierat a dokon­ 
čili ho 13. decembra 2013 vo forme revíznej správy 
Komisie o rastlinných olejoch/klinčekovom oleji. 

(3) Je potvrdené, že účinná látka rastlinné oleje/klinčekový 
olej sa má považovať za látku schválenú podľa nariadenia 
(ES) č. 1107/2009. 

(4) V súlade s článkom 13 ods. 2 nariadenia (ES) 
č. 1107/2009 v spojení s jeho článkom 6 a s ohľadom 
na najnovšie vedecké a technické poznatky je nevyhnutné 
zmeniť podmienky schválenia. Je vhodné najmä žiadať 
ďalšie potvrdzujúce informácie. 

(5) Príloha k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) č. 540/2011 by 
sa preto mala zodpovedajúcim spôsobom zmeniť. 

(6) Členským štátom by sa mal poskytnúť čas na vykonanie 
zmien alebo zrušení platnosti autorizácií na prípravky na 
ochranu rastlín s obsahom rastlinných olejov/klinčeko­
vého oleja. 

(7) Pokiaľ ide o prípravky na ochranu rastlín s obsahom 
rastlinných olejov/klinčekového oleja, v súvislosti 
s ktorými členské štáty poskytnú obdobie odkladu 
v súlade s článkom 46 nariadenia (ES) č. 1107/2009, 
toto obdobie by malo uplynúť najneskôr osemnásť 
mesiacov od dátumu nadobudnutia účinnosti nariadenia. 

(8) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so 
stanoviskom Stáleho výboru pre potravinový reťazec 
a zdravie zvierat,
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 309, 24.11.2009, s. 1. 
( 2 ) Smernica Rady 91/414/EHS z 15. júla 1991 o uvádzaní prípravkov 

na ochranu rastlín na trh (Ú. v. ES L 230, 19.8.1991, s. 1). 
( 3 ) Smernica Komisie 2008/127/ES z 18. decembra 2008, ktorou sa 

mení a dopĺňa smernica Rady 91/414/EHS s cieľom zaradiť niektoré 
účinné látky (Ú. v. EÚ L 344, 20.12.2008, s. 89). 

( 4 ) Nariadenie Komisie (ES) č. 2229/2004 z 3. decembra 2004, ktorým 
sa stanovujú podrobné pravidlá na vykonanie štvrtej etapy pracov­
ného programu, na ktorý sa vzťahuje článok 8 ods. 2 smernice Rady 
91/414/EHS (Ú. v. EÚ L 379, 24.12.2004, s. 13). 

( 5 ) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 540/2011 z 25. mája 2011, 
ktorým sa vykonáva nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1107/2009, pokiaľ ide o zoznam schválených účinných látok 
(Ú. v. EÚ L 153, 11.6.2011, s. 1). 

( 6 ) Záver z partnerského preskúmania účinnej látky rastlinné oleje/klin­ 
čekový olej z hľadiska posúdenia rizika pesticídov. Vestník EFSA 
(EFSA Journal) (2012) 10(1):2506. [43 s.] doi:10.2903/j.efsa. 
2012.2506. K dispozícii online: www.efsa.europa.eu/efsajournal

http://www.efsa.europa.eu/efsajournal


PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Zmena vykonávacieho nariadenia (EÚ) č. 540/2011 

Časť A prílohy k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) č. 540/2011 
sa mení v súlade s prílohou k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Prechodné opatrenia 

Členské štáty najneskôr do 6. septembra 2014 v súlade s naria­
dením (ES) č. 1107/2009 v prípade potreby zmenia alebo zrušia 

existujúce povolenia pre prípravky na ochranu rastlín s obsahom 
rastlinných olejov/klinčekového oleja ako účinnej látky. 

Článok 3 

Obdobie odkladu 

Akékoľvek obdobie odkladu, ktoré poskytnú členské štáty 
v súlade s článkom 46 nariadenia (ES) č. 1107/2009, je čo 
najkratšie a uplynie najneskôr 6. septembra 2015. 

Článok 4 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho 
uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 13. februára 2014 

Za Komisiu 
predseda 

José Manuel BARROSO
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PRÍLOHA 

V časti A prílohy k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) č. 540/2011 sa riadok 241 týkajúci sa účinnej látky rastlinné oleje/klinčekový olej nahrádza takto: 

Číslo Všeobecný názov, 
identifikačné čísla IUPAC názov Čistota Dátum schválenia Schválenie platí do Osobitné ustanovenia 

„241 rastlinné 
oleje/klinčekový olej 

CAS č. 84961-50-2 
(klinčekový olej) 

97-53-0 (Eugenol – 
hlavná zložka) 

CIPAC č. 906 

Klinčekový olej je 
komplexná zmes 
chemických látok. 

Jeho hlavno zložkou 
je eugenol. 

≥ 800 g/kg 

Relevantná nečistota: 
metyl-eugenol najviac 
0,1 % technického 
materiálu 

1. septembra 2009 31. augusta 2019 ČASŤ A 

Možno povoliť len použitia v uzavretých priestoroch ako baktericíd 
a fungicíd po zbere. 

ČASŤ B 

Pri vykonávaní jednotných zásad, na ktoré sa odvoláva článok 29 ods. 6 
nariadenia (ES) č. 1107/2009, sa zohľadňujú závery z revíznej správy 
o klinčekovom oleji (SANCO/2622/2008) dokončenej Stálym výborom 
pre potravinový reťazec a zdravie zvierat, a najmä jej dodatky I a II. 

Pri tomto celkovom hodnotení musia členské štáty osobitne dbať na 
ochranu operátorov a pracovníkov a zabezpečiť, že v podmienkach 
použitia bude v prípade potreby zahrnuté nosenie primeraných 
prostriedkov osobnej ochrany. 

Oznamovateľ predloží potvrdzujúce informácie, pokiaľ ide o: 

a) technickú špecifikáciu; 

b) údaje o porovnaniach situácií prirodzenej expozície rastlinným 
olejom/klinčekovému oleju, eugenolu a metyl-eugenolu vo vzťahu 
k expozícii pri používaní rastlinných olejov/klinčekového oleja ako 
prípravku na ochranu rastlín. Tieto údaje musia zahŕňať expozíciu 
človeka. 

Žiadateľ predloží tieto informácie Komisii, členským štátom a úradu do 
30. apríla 2016.“
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 142/2014 

z 13. februára 2014, 

ktorým sa ustanovujú paušálne dovozné hodnoty na určovanie vstupných cien niektorých druhov 
ovocia a zeleniny 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 z 22. októbra 
2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľnohospodárskych 
trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité 
poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej 
organizácii trhov) ( 1 ), 

so zreteľom na vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 
č. 543/2011 zo 7. júna 2011, ktorým sa ustanovujú podrobné 
pravidlá uplatňovania nariadenia Rady (ES) č. 1234/2007, 
pokiaľ ide o sektory ovocia a zeleniny a spracovaného ovocia 
a zeleniny ( 2 ), a najmä na jeho článok 136 ods. 1, 

keďže: 

(1) Vykonávacím nariadením (EÚ) č. 543/2011 sa v súlade 
s výsledkami Uruguajského kola mnohostranných 
obchodných rokovaní ustanovujú kritériá, na základe 

ktorých Komisia stanovuje paušálne hodnoty na dovoz 
z tretích krajín, pokiaľ ide o výrobky a obdobia uvedené 
v časti A prílohy XVI k uvedenému nariadeniu. 

(2) Paušálne dovozné hodnoty sa vypočítajú každý pracovný 
deň v súlade s článkom 136 ods. 1 vykonávacieho naria­
denia (EÚ) č. 543/2011, pričom sa zohľadnia premenlivé 
každodenné údaje. Toto nariadenie by preto malo nado­
budnúť účinnosť dňom jeho uverejnenia v Úradnom vest­
níku Európskej únie, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Paušálne dovozné hodnoty uvedené v článku 136 vykonáva­
cieho nariadenia (EÚ) č. 543/2011 sú stanovené v prílohe 
k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom jeho uverejnenia 
v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 13. februára 2014 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

Jerzy PLEWA 
generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka
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PRÍLOHA 

Paušálne dovozné hodnoty na určovanie vstupných cien niektorých druhov ovocia a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Číselný znak KN Kód tretej krajiny ( 1 ) Paušálna dovozná hodnota 

0702 00 00 IL 107,2 
MA 55,7 
TN 69,3 
TR 112,0 
ZZ 86,1 

0707 00 05 EG 182,1 
MA 168,6 
TR 151,4 
ZZ 167,4 

0709 91 00 EG 97,7 
ZZ 97,7 

0709 93 10 MA 36,9 
TR 142,0 
ZZ 89,5 

0805 10 20 EG 47,2 
IL 68,2 

MA 52,1 
TN 50,0 
TR 73,3 
ZZ 58,2 

0805 20 10 IL 121,9 
MA 84,7 
ZZ 103,3 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

IL 125,5 
JM 112,4 
KR 142,4 
MA 126,3 
TR 72,1 
ZZ 115,7 

0805 50 10 AL 43,6 
MA 71,7 
TR 59,8 
ZZ 58,4 

0808 10 80 CN 95,7 
MK 30,8 
US 150,3 
ZZ 92,3 

0808 30 90 CL 195,9 
CN 70,9 
TR 122,2 
US 130,7 
ZA 97,0 
ZZ 123,3 

( 1 ) Nomenklatúra krajín stanovená nariadením Komisie (ES) č. 1833/2006 (Ú. v. EÚ L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „iného 
pôvodu“.
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SMERNICE 

VYKONÁVACIA SMERNICA KOMISIE 2014/22/EÚ 

z 13. februára 2014, 

ktorou sa mení príloha IV k smernici Rady 2006/88/ES, pokiaľ ide o infekčnú anémiu lososov (ISA) 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na smernicu Rady 2006/88/ES z 24. októbra 2006 
o zdravotných požiadavkách na živočíchy a produkty akvakul­
túry a o prevencii a kontrole niektorých chorôb vodných živo­ 
číchov ( 1 ), a najmä na jej článok 61 ods. 2, 

keďže: 

(1) V smernici 2006/88/ES sa okrem iného stanovujú určité 
pravidlá pre zdravie zvierat uplatniteľné na živočíchy 
akvakultúry a produkty z nich vrátane osobitných usta­
novení týkajúcich sa exotických a neexotických chorôb 
a druhov, ktoré sú na tieto choroby vnímavé, uvedených 
v časti II prílohy IV k uvedenej smernici. 

(2) V oddiele B časti I prílohy IV k smernici 2006/88/ES sa 
stanovujú kritériá, ktoré musia byť splnené, aby sa 
choroba mohla zapísať do zoznamu neexotických chorôb 
v časti II uvedenej prílohy. Infekčná anémia lososov (ISA) 
je v súčasnosti uvedená na tomto zozname. 

(3) V máji 2013 Svetová organizácia pre zdravie zvierat 
(OIE) vykonala zmenu kapitoly 10.5 Kódexu zdravia 
vodných živočíchov (Kódex zdravia vodných živočíchov 
OIE), pokiaľ ide o ISA. Podľa revidovaného Kódexu 
zdravia vodných živočíchov OIE (16. vydanie, 2013), 
ISA je definovaná ako infekcia s genotypom HPR s delé­
ciou alebo s genotypom HPR0 (bez delécie vo vysoko 
polymorfnej oblasti) rodu Isavirus (ISAV), čeľade Ortho­
myxoviridae. Okrem toho oba genotypy teraz podliehajú 
ohlasovacej povinnosti v súlade s článkom 1.3.1 a 10.5.1 
Kódexu zdravia vodných živočíchov OIE. Pred revíziou sa 
nerozlišovalo medzi týmito dvoma genotypmi vírusu 
ISAV. 

(4) Iba infekcie s genotypom HPR s deléciou rodu ISAV 
spĺňajú kritériá stanovené v oddiele B časti I prílohy IV 
k smernici 2006/88/ES. V dôsledku toho iba infekcie 
s genotypom HPR s deléciou rodu ISAV by mali byť 
uvedené na zozname v časti II prílohy IV k smernici 
2006/88/ES. Na účely smernice 2006/88/ES by sa 
preto infekčná anémia lososov (ISA) mala definovať ako 
infekcia s genotypom HPR s deléciou rodu ISAV. 

(5) Časť II prílohy IV k smernici 2006/88/ES by sa preto 
mala zodpovedajúcim spôsobom zmeniť. 

(6) Opatrenia stanovené v tejto smernici sú v súlade so 
stanoviskom Stáleho výboru pre potravinový reťazec 
a zdravie zvierat, 

PRIJALA TÚTO SMERNICU: 

Článok 1 

Príloha IV k smernici 2006/88/ES sa mení v súlade s prílohou 
k tejto smernici. 

Článok 2 

1. Členské štáty prijmú a uverejnia najneskôr do 
15. novembra 2014 zákony, iné právne predpisy a správne 
opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou. 
Komisii bezodkladne oznámia znenie týchto ustanovení. 

Tieto ustanovenia sa uplatňujú najneskôr od 16. novembra 
2014. 

Členské štáty uvedú priamo v prijatých opatreniach alebo pri 
ich úradnom uverejnení odkaz na túto smernicu. Podrobnosti 
o odkaze upravia členské štáty. 

2. Členské štáty oznámia Komisii znenie hlavných ustano­
vení vnútroštátnych právnych predpisov, ktoré prijmú v oblasti 
pôsobnosti tejto smernice.
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Článok 3 

Táto smernica nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jej uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Článok 4 

Táto smernica je určená členským štátom. 

V Bruseli 13. februára 2014 

Za Komisiu 
predseda 

José Manuel BARROSO
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PRÍLOHA 

Časť II v prílohe IV k smernici 2006/88/ES sa nahrádza takto: 

„ČASŤ II 

Zoznam chorôb 

Exotické choroby 

Choroba Vnímavé druhy 

Ryby epizootická hematopoetická nekróza pstruh dúhový (Oncorhynchus mykis) a ostriež zelenkavý (Percha 
fluviatilis) 

Mäkkýše bonamióza (Bonamia exitiosa) Ostrea angasi a ustrica čílska (O. chilensis) 

perkinsóza (Perkinsus marinus) Crassostrea gigas a Crassostrea virginica 

mikrocytóza (Microcytos mackini) Crassostrea gigas, Crassostrea virginica, Ostrea conchaphila a ustrica jedlá 
(O. edulis) 

Kôrovce syndróm Taura golfská biela kreveta (Penaeus setiferus), tichomorská modrá kreveta 
(P. stylirostris) a tichomorská biela kreveta (P. vannamei) 

‚choroba žltých hláv‘ golfská hnedá kreveta (Penaeus aztecus), golfská ružová kreveta 
(P. duorarum), kreveta Kuruma (P. japonicas), kreveta čierna obrovská 
(P. monodon), golfská biela kreveta (Penaeus setiferus), tichomorská 
modrá kreveta (P. stylirostris) a tichomorská biela kreveta (P. vanna­
mei) 

Neexotické choroby 

Ryby vírusová hemoragická septikémia 
(VHS) 

sleď (Clupea spp.), síh (Coregonus sp.), šťuka severná (Esox Lucius), 
treska jednoškvrnná (Gadus aeglefinus), treska aljašská (G. macrocep­
halus), treska škvrnitá (G. morhua), losos (Oncorhynchus spp.), pstruh 
dúhový (O. mykiss), Onos mustelus, pstruh jazerný a potočný (Salmo 
trutta), kambala veľká (Scophthalmus maximus), šprota (Sprattus sprat­
tus), lipeň tymiánový (Thymallus thymallus) a platesa japonská (Parali­
chthys olivaceus) 

infekčná hematopoetická nekróza 
(IHN) 

‚keta‘ losos (Oncorhynchus keta), strieborný losos (O. kisutch), 
japonský losos (O. masou), pstruh dúhový (O. mykiss), losos nerka 
(O. nerka), O. rhodurus, kráľovský losos (O. tshawytscha) a losos atlan­
tický (Salmo salar) 

herpesviróza kaprov koi (KHV) kapor obyčajný a kapor ozdobný koi (Cyprinus carpio) 

infekčná anémia lososov (ISA): 
infekcia s genotypom HPR s delé­
ciou rodu Isavirus (ISAV) 

pstruh dúhový (Oncorhynchus mykiss), losos atlantický (Salmo salar), 
pstruh jazerný a potočný (Salmo trutta) 

Mäkkýše marteilióza (Marteilia refringens) Ostrea angasi, ustrica čílska (O. chilensis), ustrica jedlá (O. edulis), 
O. puelchana, slávka jedlá (Mytilus edulis) a M. galloprovencialis 

bonamióza (Bonamia ostreae) Ostrea angasi, ustrica čílska (O. chilensis), O. conchaphila, O. denselam­
mellosa, ustrica jedlá (O. edulis), O. puelchana 

Kôrovce ichtyoftirióza (choroba bielych 
škvŕn) 

všetky desaťnožce (rad desaťnožce)“
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ROZHODNUTIA 

ROZHODNUTIE RADY 

z 11. februára 2014, 

ktorým sa vymenúvajú traja dánski členovia a piati dánski náhradníci Výboru regiónov 

(2014/79/EÚ) 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na 
jej článok 305, 

so zreteľom na návrh dánskej vlády, 

keďže: 

(1) Rada prijala 22. decembra 2009 rozhodnutie 
2009/1014/EÚ ( 1 ) a 18. januára 2010 rozhodnutie 
2010/29/EÚ ( 2 ), ktorými sa vymenúvajú členovia 
a náhradníci Výboru regiónov na obdobie od 26. januára 
2010 do 25. januára 2015. 

(2) V dôsledku skončenia funkčného obdobia pána Knuda 
ANDERSENA, pána Jensa Arneho HEDEGAARDA JENSENA 
a pána Henninga JENSENA sa uvoľnili tri miesta členov 
Výboru regiónov. 

(3) V dôsledku skončenia funkčného obdobia pána Hansa 
Freddieho Holmgaarda MADSENA, pani Tatiany 
SORENSENOVEJ a pána Oleho B. SORENSENA sa uvoľnili 
tri miesta náhradníkov Výboru regiónov. 

(4) V dôsledku vymenovania pána Simona Mønsteda 
STRANGEHO a pána Erika FLYVHOLMA za členov Výboru 
regiónov sa uvoľnia dve miesta náhradníkov výboru 
regiónov, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Na zvyšný čas funkčného obdobia, ktoré trvá do 25. januára 
2015, sa do Výboru regiónov vymenúvajú: 

a) za členov: 

— pán Erik FLYVHOLM, Mayor of Lemvig Municipality, 

— pán Bent HANSEN, Chairman of the Regional Council, 
Region Central Denmark, 

— pán Simon Mønsted STRANGE, Member of the City Council 
of Copenhagen 

a 

b) za náhradníkov: 

— pán Anker BOYE, Mayor of Odense Municipality, 

— pani Jane FINDAHL, Councillor, Fredericia Municipality, 

— pán Carl HOLST, President of the Regional Council of the 
Region of Southern Denmark, 

— pán Lars KRARUP, Mayor of Herning, 

— pán Michael ZIEGLER, Mayor of Høje-Taastrup Kommune. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho prijatia. 

V Bruseli 11. februára 2014 

Za Radu 
predseda 

E. VENIZELOS
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ROZHODNUTIE RADY 

z 11. februára 2014, 

ktorým sa vymenúva španielsky náhradník Výboru regiónov 

(2014/80/EÚ) 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na 
jej článok 305, 

so zreteľom na návrh španielskej vlády, 

keďže: 

(1) Rada prijala 22. decembra 2009 rozhodnutia 
2009/1014/EÚ ( 1 ) a 18. januára 2010 rozhodnutie 
2010/29/EÚ ( 2 ), ktorými sa vymenúvajú členovia 
a náhradníci Výboru regiónov na obdobie od 26. januára 
2010 do 25. januára 2015. 

(2) V dôsledku skončenia funkčného obdobia pani Maríe del 
Mar ESPAÑOVEJ MARTÍOVEJ sa uvoľnilo jedno miesto 
náhradníka, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Za náhradníčku Výboru regiónov sa na zvyšný čas funkčného 
obdobia, ktoré trvá do 25. januára 2015, vymenúva: 

— María Teresa GIMÉNEZ DELGADO DE TORRES, Directora 
General de Desarrollo de Estrategia Económica y Asuntos Europeos 
de la Consejería de Empleo y Economía de la Junta de Comuni­
dades de Castilla-La Mancha. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho prijatia. 

V Bruseli 11. februára 2014 

Za Radu 
predseda 

E. VENIZELOS

SK 14.2.2014 Úradný vestník Európskej únie L 44/49 

( 1 ) Ú. v. EÚ L 348, 29.12.2009, s. 22. 
( 2 ) Ú. v. EÚ L 12, 19.1.2010, s. 11.



ROZHODNUTIE RADY 

z 11. februára 2014, 

ktorým sa vymenúva nemecký náhradník Výboru regiónov 

(2014/81/EÚ) 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na 
jej článok 305, 

so zreteľom na návrh nemeckej vlády, 

keďže: 

(1) Rada prijala 22. decembra 2009 rozhodnutie 
2009/1014/EÚ ( 1 ) a 18. januára 2010 rozhodnutie 
2010/29/EÚ ( 2 ), ktorými sa vymenúvajú členovia 
a náhradníci Výboru regiónov na obdobie od 26. januára 
2010 do 25. januára 2015. 

(2) V dôsledku skončenia funkčného obdobia pani Ursuly 
MÄNNLEOVEJ sa uvoľnilo miesto náhradníka Výboru 
regiónov, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Za náhradníka Výboru regiónov sa na zvyšný čas funkčného 
obdobia, ktoré trvá do 25. januára 2015, vymenúva: 

— Dr Franz RIEGER, Mitglied des Landtags. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho prijatia. 

V Bruseli 11. februára 2014 

Za Radu 
predseda 

E. VENIZELOS
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ROZHODNUTIE RADY 

z 11. februára 2014, 

ktorým sa vymenúva litovský náhradník Výboru regiónov 

(2014/82/EÚ) 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na 
jej článok 305, 

so zreteľom na návrh litovskej vlády, 

keďže: 

(1) Rada prijala 22. decembra 2009 rozhodnutie 
2009/1014/EÚ ( 1 ) a 18. januára 2010 rozhodnutie 
2010/29/EÚ ( 2 ), ktorými sa vymenúvajú členovia 
a náhradníci Výboru regiónov na obdobie od 26. januára 
2010 do 25. januára 2015. 

(2) V dôsledku skončenia funkčného obdobia pána Donatasa 
KAUBRYSA sa uvoľnilo miesto náhradníka Výboru regió­
nov, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Za náhradníka Výboru regiónov sa na zvyšný čas funkčného 
obdobia, ktoré trvá do 25. januára 2015, vymenúva: 

— pán Vytautas JONUTIS, Member of Plungė District Municipal 
Council. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho prijatia. 

V Bruseli 11. februára 2014 

Za Radu 
predseda 

E. VENIZELOS
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ROZHODNUTIE RADY 

z 11. februára 2014, 

ktorým sa mení rozhodnutie 2009/1014/EÚ, ktorým sa vymenúvajú členovia a náhradníci Výboru 
regiónov na obdobie od 26. januára 2010 do 25. januára 2015 

(2014/83/EÚ) 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na 
jej článok 305, 

so zreteľom na návrh španielskej vlády, 

keďže: 

(1) Rada 22. decembra 2009 prijala rozhodnutie 
2009/1014/EÚ ( 1 ), ktorým sa vymenúvajú najmä 
španielski členovia Výboru regiónov na obdobie od 
26. januára 2010 do 25. januára 2015. 

(2) Pán Ramón Luis VALCÁRCEL SISO bol členom Výboru 
regiónov od 26. januára 2010 a bol vymenovaný za 
predsedu autonómneho spoločenstva Murcijskej oblasti 
v súlade s návrhom Španielskeho kráľovstva ( 2 ). 

(3) Listom z 8. januára 2014 španielske stále zastúpenie 
informovalo Radu, že okrem toho, že pán Ramón Luis 
VALCÁRCEL SISO je predsedom autonómnej Murcijskej 
oblasti, je aj zvoleným členom regionálneho zhromaž­
denia Murcijskej oblasti, a že španielske orgány požadujú, 
aby rozhodnutie 2009/1014/EÚ bolo príslušne zmenené. 

(4) Pán Ramón Luis VALCÁRCEL SISO v čase prijatia rozhod­
nutia 2009/1014/EÚ vykonával obe tieto funkcie, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

V prílohe I k rozhodnutiu 2009/1014/EÚ sa položka týkajúca 
sa pána Ramóna Luisa VALCÁRCELA SISOA nahrádza takto: 

„D. Ramón Luis VALCÁRCEL SISO 

Presidente de la Comunidad Autónoma de la Región de Murcia 
y Diputado de la Asamblea Regional de Murcia“. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho prijatia. 

V Bruseli 11. februára 2014 

Za Radu 
predseda 

E. VENIZELOS
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VYKONÁVACIE ROZHODNUTIE KOMISIE 

z 12. februára 2014 

o zmene vykonávacieho rozhodnutia 2013/426/EÚ o opatreniach na zabránenie zavlečenia vírusu 
afrického moru ošípaných z určitých tretích krajín alebo častí územia tretích krajín, v ktorých je 

potvrdený výskyt tejto nákazy, do Únie, ktorým sa zrušuje rozhodnutie 2011/78/EÚ 

[oznámené pod číslom C(2014) 715] 

(Text s významom pre EHP) 

(2014/84/EÚ) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na smernicu Rady 97/78/ES z 18. decembra 1997, 
ktorou sa stanovujú zásady organizácie veterinárnych kontrol 
výrobkov, ktoré vstupujú do Spoločenstva z tretích krajín ( 1 ), 
a najmä na jej článok 22 ods. 6, 

keďže: 

(1) Africký mor ošípaných je vysoko nákazlivá a smrteľná 
infekcia domácich ošípaných a diviakov, ktorá sa môže 
rýchlo šíriť, najmä prostredníctvom produktov získaných 
z infikovaných zvierat a kontaminovaných neživých 
predmetov. 

(2) Vzhľadom na situáciu v Rusku týkajúcu sa afrického 
moru ošípaných prijala Komisia rozhodnutie 
2011/78/EÚ ( 2 ), ktorým sa stanovujú opatrenia na zabrá­
nenie zavlečenia tohto ochorenia do Únie. Po potvrdení 
ohniska afrického moru ošípaných v Bielorusku blízko 
hraníc s Litvou a Poľskom v júni 2013 Komisia prijala 
vykonávacie rozhodnutie 2013/426/EÚ ( 3 ), ktorým sa 
zrušuje a nahrádza rozhodnutie 2011/78/EÚ. 

(3) Vykonávacím rozhodnutím 2013/426/EÚ sa stanovujú 
opatrenia, ktoré zabezpečujú primerané čistenie a dezin­
fekciu všetkých dopravných prostriedkov na prepravu 
hospodárskych zvierat, ktoré prepravujú živé zvieratá 
a krmivo a ktoré vstupujú na územie Únie z Ruska 
a Bieloruska, a stanovuje sa v ňom, že takéto čistenie 
a dezinfekcia majú byť riadne zdokumentované. 

(4) Vykonávanie opatrení stanovených vo vykonávacom 
rozhodnutí 2013/426/EÚ podrobil auditu Potravinový 
a veterinárny úrad Generálneho riaditeľstva Komisie pre 
zdravie a ochranu spotrebiteľov (FVO) v štyroch člen­
ských štátoch, ktoré susedia s Ruskom a Bieloruskom. 

(5) Audity odhalili, že čistenie a dezinfekcia nákladných 
automobilov prevážajúcich krmivo nemôže byť v plnej 
miere realizovaná z dôvodu náročného odhaľovania taký­
chto nákladných vozidiel. Okrem toho nie je možné 
zistiť, či sa tieto vozidlá nachádzali na miestach, ktoré 
by mohli predstavovať riziko zavlečenia afrického moru 
ošípaných. 

(6) Z auditov takisto vyplynulo, že príslušné orgány člen­
ských štátov, ktoré susedia s Ruskom a Bieloruskom, 
už zaviedli ďalšie opatrenia biologickej bezpečnosti, 
ktoré zvyšujú úroveň ochrany proti zavlečeniu afrického 
moru ošípaných, napr. dezinfekcia vozidiel iných než 
dopravných prostriedkov na prepravu hospodárskych 
zvierat, pri ktorých však existuje podozrenie, že môžu 
predstavovať riziko zavlečenia uvedenej choroby. 

(7) Výsledky auditov, ktoré uskutočnil FVO, by sa mali 
zohľadniť s cieľom posilniť opatrenia stanovené vo vyko­
návacom rozhodnutí 2013/426/EÚ. 

(8) Je vhodné obmedziť povinnosť čistiť a dezinfikovať 
nákladné automobily iba na tie nákladné automobily, 
ktoré prepravujú živé zvieratá. Na druhej strane by sa 
mali zaviesť nové opatrenia biologickej bezpečnosti na 
dezinfekciu vozidiel, ktoré by mohli predstavovať riziko. 

(9) Očakáva sa, že situácia, pokiaľ ide o africký mor ošípa­
ných v dotknutom regióne, sa v nasledujúcich mesiacoch 
bude vyvíjať a preto by malo byť uplatňovanie vykoná­
vacieho rozhodnutia 2013/426/EÚ časovo obmedzené. 

(10) Vykonávacie rozhodnutie 2013/426/EÚ by sa preto malo 
zodpovedajúcim spôsobom zmeniť. 

(11) Opatrenia stanovené v tomto rozhodnutí sú v súlade so 
stanoviskom Stáleho výboru pre potravinový reťazec 
a zdravie zvierat, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Vykonávacie rozhodnutie 2013/426/EÚ sa mení takto:
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( 1 ) Ú. v. ES L 24, 30.1.1998, s. 9. 
( 2 ) Rozhodnutie Komisie 2011/78/EÚ z 3. februára 2011 o určitých 

opatreniach na zabránenie prenosu vírusu afrického moru ošípaných 
z Ruska do Únie (Ú. v. EÚ L 30, 4.2.2011, s. 40). 

( 3 ) Vykonávacie rozhodnutie Komisie 2013/426/EÚ z 5. augusta 2013 
o opatreniach na zabránenie zavlečenia vírusu afrického moru ošípa­
ných z určitých tretích krajín alebo častí územia tretích krajín, 
v ktorých je potvrdený výskyt tejto nákazy, do Únie, ktorým sa 
zrušuje rozhodnutie 2011/78/EÚ (Ú. v. EÚ L 211, 7.8.2013, s. 5).



1. Článok 1 sa nahrádza takto: 

„Článok 1 

Na účely tohto rozhodnutia ‚vozidlo na prepravu hospodár­
skych zvierat‘ je každé vozidlo, ktoré sa používa na prepravu 
živých zvierat.“ 

2. V článku 2 sa odsek 1 nahrádza takto: 

„1. Členské štáty zabezpečujú, aby prevádzkovateľ vozidla 
na prepravu hospodárskych zvierat alebo jeho vodič poskytol 
pri vstupe z tretích krajín alebo častí územia tretích krajín, 
ktoré sú uvedené v prílohe I, príslušnému orgánu členského 
štátu na mieste vstupu do Únie informácie, ktoré preukazujú, 
že priestor na prepravu hospodárskych zvierat alebo ložný 
priestor, prípadne nákladný priestor, nakladacia rampa, zaria­
denia, ktoré boli v kontakte so zvieratami, kolesá a kabína 
vodiča, ako aj ochranný odev/ochranná obuv použité počas 
vykládky, boli po poslednej vykládke zvierat vyčistené a vyde­
zinfikované.“ 

3. Článok 3 sa mení takto: 

a) Odsek 3 sa nahrádza takto: 

„3. Keď sa na základe kontrol uvedených v odseku 1 
preukáže, že čistenie a dezinfekcia neboli uskutočnené 
v dostatočnej miere, príslušný orgán prijme jedno z týchto 
opatrení: 

a) nariadi, aby vozidlo na prepravu hospodárskych 
zvierat bolo náležite vyčistené a vydezinfikované na 
mieste, ktoré určí príslušný orgán a ktoré sa nachádza 
čo najbližšie k miestu vstupu do daného členského 
štátu a vydá osvedčenie uvedené v odseku 2; 

b) keď nie je v bezprostrednej blízkosti miesta vstupu 
k dispozícii primerané zariadenie na čistenie a dezin­
fekciu, alebo ak existuje riziko, že zvyšky živočíšnych 
produktov by mohli uniknúť z nevyčisteného vozidla 
na prepravu hospodárskych zvierat: 

i) nepovolí takémuto vozidlu na prepravu hospodár­
skych zvierat vstup do Únie alebo 

ii) na mieste vykoná predbežnú dezinfekciu vozidla na 
prepravu hospodárskych zvierat, ktoré nie je dosta­
točne vyčistené a vydezinfikované, a to až do 
uplatnenia opatrení stanovených v písm. a) do 48 
hodín od príchodu na hranicu EÚ.“ 

b) Dopĺňa sa tento odsek 5: 

„5. Príslušný orgán členského štátu, v ktorom sa 
nachádza miesto vstupu do Únie, môže podrobiť všetky 
vozidlá vrátane tých, ktoré prevážajú krmivo, v prípade 
ktorých nemožno vylúčiť značné riziko zavlečenia afric­
kého moru ošípaných na územie Únie, na mieste dezin­
fekcii kolies alebo ktorejkoľvek inej časti vozidla, ktoré sa 
považujú za nevyhnutné na zmiernenie daného rizika.“ 

4. Za článok 4 sa vkladá tento článok 4a: 

„Článok 4a 

Toto rozhodnutie sa uplatňuje do 31. decembra 2015.“ 

Článok 2 

Toto rozhodnutie je určené členským štátom. 

V Bruseli 12. februára 2014 

Za Komisiu 

Tonio BORG 
člen Komisie
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KORIGENDÁ 

Korigendum k smernici Európskeho parlamentu a Rady 2011/65/EÚ z 8. júna 2011 o obmedzení používania 
určitých nebezpečných látok v elektrických a elektronických zariadeniach 

(Úradný vestník Európskej únie L 174 z 1. júla 2011) 

Na strane 95 v článku 9 písm. b): 

namiesto: „… a že výrobca splnil požiadavky ustanovené v článku 7 písm. f) a g);“ 

má byť: „… a že výrobca splnil požiadavky ustanovené v článku 7 písm. g) a h);“.
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EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) poskytuje priamy a bezplatný prístup k právu Európskej únie. 
Na stránke možno prehliadať Úradný vestník Európskej únie, ako aj zmluvy, právne predpisy, judika- 

túru a návrhy právnych aktov. 

Viac informácii o Európskej únii získate na stránke: http://europa.eu. 
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